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PREFACE. 


In presenting this collection of ANcrenT Frac- 
MENTS to the world, some explanation of what is 
comprehended under that title is not altogether 
unnecessary. We are accustomed to regard the 
Hebrew scriptures, and the Greek and Latin 
writings, as the only certain records of antiquity : 
yet there have been other languages, in which 
have been written the annals and the histories of 
other countries. Where then are those of Assyria 
and Babylon, of Persia and Egypt and Pheenicia, 
of Tyre and Carthage? Of the literature of all 
these mighty empires where are even the remains ? 
It will, no doubt, tend to excite some reflections of 
a melancholy cast, to look on this small volume as 
an answer. That they are all contained in it, I 
should be unwilling to assert: yet, with some dili- 
gence and research, I have not been able to dis- 
cover other fragments, which I could consider 
sufficiently authenticated, to increase its size. 

It was my wish to have included in this collec- 
tion all the fragments of the earlier Gentile world, 
which have reached us through the medium of the 
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Greek language. Of the early historians of Greece 
the names only of some have come down to us; 
whilst of others, such as Eupolemus and Histizeus, 
several very interesting fragments have escaped 
the general wreck. In the classic ages of their 
literature, the acquaintance of the Greek historians 
with antiquity is generally confined and obscure: 
nor was it till the publication of the Septuagint, 
that they turned their attention to the antiquities 
of their own and the surrounding nations: and for 
this reason we meet with more certain notices of 
ancient history in the later, than in the earlier times 
of Greece. To have drawn a line then, to have 
inserted the earlier writers to the exclusion of the 
later, would have been to omit the more valuable. 
To have reprinted the fragments of many authors, 
such as Nicolaus Damascenus, a writer of Damas- 
cus, of the Augustan age, would have introduced, 
with some matter worthy of attention, much of 
little interest. To have selected from them all, 
the passages relating to ancient times and foreign 
states, would have been a task as useless as labo- 
rious, and would have swelled the collection to a 
series of volumes. I have therefore excluded all 
native Greek historians—and every writer of the 
Augustan age and downwards—I have also omit- 
ted all fragments which bear about them the 
stamp of forgery, or are the productions of Hel- 
lenistic Jews; or of authors who have had access 
to the sacred Scriptures, and following the words 
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throw no additional light upon the subjects : under 
one or other of which divisions may be classed the 
Antediluvian books of Enoch, the large fragments 
of Artapanus, the Sibylline Oracles, the correspon- 
dence of Solomon and Hiram king of Tyre, the 
tragedy of Ezekiel in which Moses figures as the 
hero, with several compositions of a similar 
description. 

The contents then of this volume are Frag- 
ments which have been translated from foreign 
languages into Greek; or have been quoted or 
transcribed by Greeks from foreign authors; or 
have been written in the Greek language by 
foreigners who have had access to the archives of 
their own respective countries. They are arranged 
under the following heads: the Pheenician, the 
Chaldean, the Egyptian, the Tyrian, the Persian, 
and the Carthaginian. 


In the following review of these ancient wri- 
ters, I have passed from themselves into a slight 
examination of their works: not with a view of 
entering at all into the details, but merely to call 
the attention to some few great landmarks, which 
stand prominently forth amidst what might other- 
wise be deemed a wild, pathless and interminable. 
For the most ample and satisfactory explanation 
of the whole, I must refer to the inimitable works 
of Mr. Faber and Bryant. 

Under the first head is contained only the Phe- 
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nician Theology of Sanchoniatho, who is consi- 
dered to be the most ancient writer of the heathen 
world. In what age he wrote is uncertain: but 
his history was composed in the Pheenician lan- 
guage, and its materials collected from the archives 
of the Pheenician cities. It was translated into 
Greek by Philo Byblius, and for the preservation 
of these fragments we are indebted to the care of 
Eusebius. I have deviated but little from the 
quaint translation of Bishop Cumberland, gene- 
rally so far only as to render it more consonant with 
the text of Stephen, or to substitute more mo- 
dern expressions for phrases become now almost 
obsolete. 

The cosmogony is one of those jargons of 'The- 
ology and Physics, which were refined by the later 
heathens into some resemblance of the sublimest 
mystery of the Christian faith. As the most an- 
cient, it is the most valuable; and as it speaks 
more plainly than the rest, it affords a key to their 
interpretation. 

The generations contain many very curious pas- 
sages. They are the only well authenticated hea- 
then account of the times before the flood. 

In the first generation is an allusion to the fall: 
in the second Genus may be Cain: after which we 
lose the traces of similarity : at the fifth there is an 
interruption. But taking up the thread of inquiry, 
at the end of the first line, in Taautus or Thoyth, 
we may perhaps recognize Athothis, the second 
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king of Egypt, the Hermes Trismegistus, who ap- 
pears again as the adviser of Cronus. His prede- 
cessor Misor, corresponds then with Mizraim, the 
first king of Egypt, the Menes and Mines of the 
dynasties. In the preceding generation is Amynus, 
Ammon, or Ham, the same with the Cronus, of 
what 1s supposed a different line. An ascent 
higher we find, Agrns, the husbandman, who was 
worshipped in Pheenicia as the greatest ofthe gods: 
he corresponds with Noah, the Ouranus of the 
other line, whose original name was Epigeus 
or Autochthon, a name of similar import with 
Agrus. There is also some slight appearance of 
identity between Hypsistus, the father of Autoch- 
thon or Ouranus, and Geinus Autochthon, the 
father of Agrus. 

The generations conclude with an intimation, 
that they contain the real history of those early 
times, stripped of the fictions and allegories with 
which it had been obscured by the son of Thabion, 
the first hierophant of Pheenicia. That such is the 
case we are assured by Philo Byblius, in the re- 
marks on Sanchoniatho with which he prefaces 
his translation of the work. The passage also 
informs us that the history thus disguised was 
handed down to Isiris, the brother of Chna, the 
first Phoenician. Bishop Cumberland conjectures 
that this Isiris is the Osiris of the Egyptian worship, 
and with greater probability supposes him the same 
with Mizraim, the son of Ham, who was the 
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brother of Canaan. But he strangely wanders from 
the truth in his researches after the son of Tha- 
bion. If the legends were handed down to Isins, 
the son of Ham, they must have been handed 
down by one of the predecessors of this Isinis, thatis 
by Noah, or one of his own sons: Thabion is de- 
rived from Theba the Ark, and in the phraseology 
of Bryant is equivalent to the Arkite: it is a title 
of Noah: therefore the first hierophant of Phoenicia 
was a son of Noah, a predecessor of Mizraim and Ca- 
naan, an inhabitant also of Phoenicia, in short was 
Ham himself. And it is some confirmation, indirect 
enough it must be owned, of the very prevalent 
belief in the apostacy of that patriarch. 

This fragment is succeeded by a stricture on 
the propensity of the Greeks for allegory. Several 
of these strictures occur in the course of the ex- 
tract. I have generally omitted them as they ap- 
pear tobe the words of Philo, the translator, and 
could never have been those of so early a writer 
as Sanchoniatho. But to exhibit the argument in 
the adverse light, it may be urged, that since these 
strictures on the Greeks occur, Sanchoniatho could 
not have written in such ancient times. Be that 
as it may, the passages have no connection with 
the history, and at any rate were not contained in 
the Pheenician records. 

The last fragment, upon the mystical sacrifice 
of the Phoenicians, is so singular, that I cannot for- 
bear inserting the conclusion of Bryant’s disser- 
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tation on the subject. After having shewn that this 
is the only sacrifice among the ancients, which is 
termed mystical; and that Cronus, the personage 
who offers it was the chief deity of the Phoenicians; 
and moreover, that it could not relate to any 
previous transaction, he concludes thus: — 

“ The mystical sacrifice of the Phoenicians had 
these requisites, that a prince was to offer it; and 
his only son was to be the victim: and as I have 
shewn that this could not relate to any thing prior; 
let us consider what is said upon the subject, as 
future, and attend to the consequence. For if the 
sacrifice of the Pheniciaus was a type of another to 
come; the nature of this last will be known from 
the representation, by which it was prefigured. Ac- 
cording to this, £7, the supreme deity, whose asso- 
ciates were the Elohim,* was in process of time to 
have a son, ayaryrw Well-beloved: pox, his only 
begotten: who was to be conceived (of aeéper), as 
some render it, of grace: but according to my in- 
terpretation, of the fountain of light. He was to be 
called Jeoud whatever that name may relate to ; 
and to be offered up as a sacrifice to his father rx, 
by way of satisfaction, and redemption, zinepus Sauer, 
to atone for the sins of others, and avert the just ven- 
geance of God ; avr <5 carrey gOyas, to prevent uni- 
versal corruption, and at the same time, general 
rnin. And it is farther remarkable; he was to make 
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the grand sacrifice Basikny oxjuars nexcopnuercs, invested 
with the emblems of royalty. These surely are very 
strong expressions: and the whole is an aggregate 
of circumstances highly significant, which cannot be 
the result of chance. All, that I have requested to 
be allowed me in the process of this recital, is this 
simple supposition, that this mystical sacrifice was a 
type of something to come: how truly it corresponds 
to that, which I imagine it alludes to, I submit to 
the reader’s judgment. I think, it must be neces- 
sarily esteemed a most wonderful picce of history.” 

Sanchoniatho wrote also a history of the ser- 
pent. A single fragment of which is preserved by 
Eusebius. 


The Chaldean Fragments are chiefly from Be- 
rossus and Megasthenes. 

Berossus, a Babylonian, fiourished in the reign 
of Alexander, and lived some time at Athens: and 
according to many wrote his Chaldean history in 
the Greek language. As a priest of Belus he 
possessed every advantage, which the records of the 
temple and the learning and traditions of the 
Chaldzans could afford; and seems to have com- 
posed his work with a serious regard for truth. He 
has sketched his history of the earlier times from 
the representations on the walls of the temples: 
from written records and traditionary knowledge, 
he learned several points too well authenticated to 
be called in question; and correcting the one by 
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the other has produced the strange history before 
us. 

The first fragment, a catalogue of the Chaldzan 
Kings, has been preserved by Apollodorus; and the 
second, another version of the same with an epi- 
tome of the account of the deluge, by Abydenus, a 
disciple of Aristotle. The large extract preserved 
by Alexander Polyhistor, is extremely valua- 
ble; and contains a store of very curious informa- 
tion. 

The first book of the history opens naturally 
enough with a description of Babylonia. Then 
referring to the paintings, the author finds the first 
series a kind of preface to the rest. All men of 
every nation appear assembled in Chaldzea: among 
them is introduced a character, who is represented 
as their instructor in the arts and sciences, and in- 
forming them of the events, which had previously 
taken place. Unconscious that Noah is represented 
under the character of Oannes, Berossus describes 
him, from the hieroglyphical delineation, as a being 
literally compounded of a fish and man, and as 
passing the natural, instead of the diluvian, night 
in the sea, with other circumstances indicative 
of his character and life. 

The instructions of the Patriarch are detailed 
in the next series of paintings. In the first of which, 
I conceive, the Chaos is portrayed by the confusion 
of the limbs of every kind of animal: the second 
represents the creation of the universe: the third 
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the formation of mankind: others again that of 
animals, and of the heavenly bodies. 

The second book appears to have comprehended 
the history of the ante-diluvian world: and in this 
the two first fragments ought to have been insert- 
ed. The historian seems to have confounded the 
history of the world with that of Chaldea. He finds 
nine persons, probably represented as kings, pre- 
ceding Noah, who is here again mtroduced under 
the name of Xisuthrus, and supposes that the re- 
presentation was of the first dynasty of the Chal- 
dean kings. From the universal consent of history 
and tradition he was well assured that Alorus or 
Orion, the Nimrod of the Scriptures, was the 
founder of Babylon and the first king: conse- 
quently he places him at the top, and XMisuthrus 
follows as the tenth. The destruction of the records 
by Nabonnasar left him to fill up the intermediate 
names as he could: and who are inserted, is not so 
easy to determine. If they are the predecessors of 
Noah; who are the Annedoti that appear to them? 
or can these appearances relate to any ante-dilu- 
vian transactions of the Patriarch? If they are the 
successors of Nimrod, the appearances of the An- 
nedoti may refer to visits of the Patriarch and his 
sons: yet every remnant of the heathen accounts, 
which in anywise relates to this subject, affirms 
the violent destruction of the tower of Babel, the 
dispersion of its builders, and the long subsequent 
desolation of the city. 
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There is, however, a dynasty of Chaldean 
kings, handed down as some suppose by Berossus, 
of which the following is a list of the names. 


1. Evnyoos Evechous 6 Years. 
2. Xouacboroc Chomasbolus 7 Years. 
3. Teapos Porus 35 Years. 
4. Neyobns Nechobes 43 Years. 
5. ASi06 Abius 45 Years. 
6. Ovibardos Oniballus 40 Years. 
7. Ziv€ipos Zinzirus 45 Years. 


These Mr. Faber conjectures to have been the 
immediate descendants and successors of Nimrod 
in Nineveh, the new seat of his empire after the 
catastrophe at Babylon; and that the long con- 
tinuation of Assyrian monarchs are the descendants 
of the same patriarch but of a younger branch. 
Bryant fancies he recognizes among them the pre- 
decessors of Nimrod, and thinks the list altogether 
spurious. 

There is also a dynasty of Arabian kings of Chal- 
daea, who seem to have taken possession of Babylon 
during the long period of its desolation, and to have 
reigned there independent of the Assyrian empire. 
They were six in number, five of whose names are 


preserved. 
1. Mapdexevrne Mardocentes 45 Years. 
20 Siowrudanes Sisimadacus 28 Years. 
3. Tabios Gabius 37 Years. 
. 4, Tlapavvas Parannus 40 Years. 
Oo. Nabovabos Nabonnabus 25 Years. 
Oc. ii ee . 41 Years. 


They are to be found in Syncellus. 
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The history of the flood is very interesting, and 
wonderfully consonant with the Mosaic account. 
It mentions also the circuitous route of the human 
race from Armenia to the plains of Shinar. 

The fragment on the Tower of Babel is gene- 
rally quoted as from Abydenus. Whether it is 
part of his own work, the Assyrian history, or was 
extracted by him from Berossus, or transcribed 
from the Scriptures is extremely questionable: in- 
deed it has much the air of a forgery. 

The small fragment (page 32) is supposed by 
Eusebius, who quotes it, to relate to Abraham. 
Nor is this improbable: a similar passage is found 
in Nicolaus Damascenus, which mentions the 
patriarch by name, and styles him King of Damas- 
cus, a title whichis given him by other writers. 

The other fragments of Berossus are well 
authenticated history, and throw some light upon 
the scriptural account of the same persons and 
transactions. It may be observed that Belshazzar, 
represented in Danicl, as the son of Nebuchadnez- 
zar, is Nerighssoor, who married the daughter, and 
afterwards conspired against and slew the son of 
that monarch ; succeeded to the kingdom; and was 
himself taken off by violence. Nabonnedus corres- 
ponds with Darius the Mede, who afterwards took 
the kingdom, and was conquered by Cyrus. 

The last fragment is from Megasthenes, a Per- 
sian, who wrote an Indian history a few years 
subsequently to Berossus. The prophecy of Nebu- 
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chadnezzar apparently alludes to some public noti- 
fication of Daniel’s interpretation of his dream. 
The Mede he mentions may be Nabonnedus, the 
Darius of the Scripture. 


The singular creed, which stands first of 
the Egyptian fragments, was transcribed by Jam- 
blichus, from the Hermetic books. It is an 
exposition of that first principle of the heathen 
theology, which, with its hypostases, was so largely, 
insisted upon by the school of Plato; and, accord- 
ing to them, so continually passed over in silent 
reverence by the earliest heathens. 

I have retained the translation of Jones of 
Nayland, from his Philosophical Disquisitions; and 
which may be found also in his answer to the 
Hssay on Spirit: and I may refer to those works 
for the most intelligible and satisfactory exposition 
of this, and of the other heathen trinities. 

Previously to the dispersion at Babel, the apos- 
tates from the primitive worship were divided into 
two sects, whose religion Mr. Faber commonly dis- 
tinguishes by the titles of Buddhism and Brahmen- 
ism. They differed not so much in the original 
objects of their adoration, as in their form of wor- 
ship. While the latter descended to the intro- 
duction of images, and diverged with every kind of 
polytheistical absurdity; the former stopped content 
with amore simple scheme of theology; and in 
some countries, such as Persia, an almost pure Sa- 
bianism was jealously preserved. Both were widely 
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diffused and often, as in Egypt and Greece, amal- 
gamated into one. The more elaborate and cor- 
rupted system of Brahmenism would catch the 
attention of the casual observer as the religion of 
the land; while the deeper doctrines, which in- 
volved much of the Buddhic theology, were wrap- 
ped in mystery, and communicated only to the 
initiated. 

That the heathen trinities are often variations 
of the Patriarchs, the Divi of the ancient worship, 
who were canonized under the titles of Ouranus, 
Cronus, Jupiter, &c.combined with the ark and other 
symbols, is demonstrated by Mr. Faber and others, 
too clearly to admit of doubt: yet, still more fre- 
quently, when stripped of their theological dress, 
will they resolve themselves into some mere phy- 
sical principle of nature, or its powers: of which 
the present collection affords other decisive instan- 
ces bothin Sanchoniatho and Zoroaster. Among 
the ancient heathens the Chaos was an object of 
veneration; it was looked upon as the first great 
principle, and usually occupies the first place, in 
those creeds which bear a trinitarian aspect. The 
other persons of the Triad are equally material : 
the second is frequently the Sun, or the Light, or 
rather Ether, the Soul of the World, or the great 
Patriarch himself: and the third, the Host of 
Heaven, the Stars, the Soul of the World, or the 
consecrated Demons. There was a foundation of 
Materialism, on which was raised a superstructure 
of Idolatry. 
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In the classic ages of Greece and Rome appeared 
a race of philosophers, who, while they submitted 
to superstitions which they sometimes scorned, 
must be allowed to have lifted up their minds to 
truth, as high as unassisted reason might avail. A 
Christian may despise, as rank idolatry, the weak- 
ness or hypocrisy, which could bow down before 
the images, and pray to the departed spirits of their 
patriarchal Divi, either as agents or intercessors ; 
but he must admit that their aspirations towards 
the first great cause soared far above materialism, 
and were wholly directed to a sublimer object of ve- 
neration. By them the ancient creeds were made 
to speak a loftier language, which was foreign to 
their original import; and upon the promulgation of 
Christianity they were again remodelled and re- 
fined into a further resemblance of its mysteries. 
And such has probably been the fate of the Her- 
metic creed before us. 

The old Egyptian Chronicle, preserved by Syn- 
cellus, is a valuable guide and index to the dynas- 
ties that follow. 

The first fragment of Manetho, his Epistle to 
Ptolemy Philadelphus, king of Egypt, gives an ac- 
count of the author and his work. His history 
was composed by order of that king in emulation 
of the Septuagint: and its materials collected, un- 
der the royal command, from all the records of 
the kingdom. All that remains is an epitome of 
the dynasties, and two large extracts; the first 
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concerning the Shepherd kings, and the other upon 
the Israelites. 

In the dynasties I have followed the text of 
Africanus, as quoted by Syncellus, in preference to 
that of Eusebius who has sadly defaced it. The 
general outline is the same, though the names of 
the kings, and the length of their respective reigns 
frequently differ, as well as the collocation and num- 
bers of the dynasties. I have availed myself of 
the text of Eusebius to correct grammatical errors ; 
but where any material difference oceurs, I have 
inserted the variation in a parenthesis, or observed 
it in a note. The numerical letters or figures I 
have given from Africanus without noticing those of 
Eusebius as very little dependence can be placed 
on either. 

The Laterculus or Canon of the Kings of 
Thebes was compiled from the archives of that city 
by Eratosthenes, the librarian to Ptolemy Phila- 
delphus. It is to be found in Syncellus and other 
writers. 

From these fragments, as explained by the in- 
genious dissertations of Bryant and Mr. Faber, we 
may collect an outline of the early history of 
Egypt. It appears then that after the dispersion 
from Babel the children of Mizraim went off to 
Egypt; of which they continued in the undisturbed 
enjoyment for about two centuries and ahalf. The 
first fourteen dynasties have given rise to various 
hypotheses. Bryant, using the Old Chronicle as 
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an authority, lops them all off at once as spurious. 
There is nevertheless great reason to suppose that 
the first, or at least part of it, is genuine. Menes, 
Mines, or Mizor, the Mizraim of the Scriptures, and 
the planter of the nation, is naturally placed as the 
first sovereign of the united realm: and perhaps 
the dominion of Athothis was equally extensive ; 
for his name occurs both in the Laterculus of the 
Theban Kings, and in Sanchoniatho. After him 
the country seems to have been divided into seve- 
ral independent monarchies ; some of whose princes 
may perhaps be found among the thirteen dynasties 
that follow. 

The first fragment from Josephus, gives an ac- 
count of the invasion and expulsion of a race of 
foreigners, who were styled Hycsos or Shepherd 
Kings. ‘They were a branch of the warlike family 
of the Cuthites, who took advantage of the divi- 
ded state of Egypt, and conquered it with little 
difficulty. They retained possession for nearly two 
hundred and sixty years; when they were expelled 
by a combination of the native princes under Thum- 
mosis, king of Thebes. ‘The Shepherds are placed 
as the fifteenth dynasty, and Thummosis and _ his 
successors, correspond accurately with Amos the 
first king and his successors of the eighteenth dy- 
nasty. Very shortly after the expulsion of the shep- 
herds, Joseph and the children of Israel, came down 
into Egypt, and were settled in the land of Goshen, 
the Avaris, which had been evacuated by the Shep- 
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herds; where they seem to have lived more than a 
century on terms of the greatest amity with the 
Egyptians, till a second invasion of the Shepherds 
reduced them to a state of slavery. Of this inva- 
sion the second extract gives an account, and 
places it in the reign of Amenophis, whom the 
historian identifies with Amenophis the third, by 
making him the predecessor of Sethos his son, whom 
we find the first of the nineteenth dynasty, and 
who was named Ramesses, after Rampses the father 
of Amenophis. According to the fragment, the 
Shepherds effected the conquest in alliance with 
the Israelites, with whom they reigned conjointly 
thirteen years, during which time Amenophis, 
with multitudes of his subjects, retired into Ethio- 
pia. By a comparison of the fragment with the 
Mosaic account, and some passages relative to the 
same transactions in Diodorus, Heredotus, and Ta- 
citus, Mr. Faber has extracted the following parti- 
culars; that instead of thirteen years, one hundred 
and six must be allotted to the duration of the 
second shepherd dynasty; the five hundred and 
eleven years mentioned by Manetho, being the 
complete interval between the first invasion and 
final expulsion: that the native Egyptians and 
Israelites were equally oppressed under their sway: 
that the Pyramids were constructed by the joint 
labours of the conquered, at the command of 
Cheops, one of the Shepherd kings: and that the 
Exodus of the Israelites, and destruction of the 
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Shepherd’s power were effected at the same time, 
by the passage of the Red Sea. After the power 
of the Shepherds was broken by that catastrophe, 
the native princes returned, and seem to have 
had some difficulty in expelling the remnant of 
the Shepherd tribe; which was finally effected 
by Sethosis, in the emigration of the Danai to 
Greece. 

The second invasion then must have taken place 
in the reign of Amenophis the second ; and the 
return of the Egyptian kings from Ethiopia, in the 
person of Amenophis the third, who has been con- 
founded with his predecessor. The kings of the 
second dynasty of Shepherds, seem to have been 
but two, Cheops and Chephren according to Hero- 
dotus, the Chemmis and Cephren of Diodorus. 
They correspond apparently with Suphis, and Su- 
phis the second which are placed in the fourth of 
the dynasties of Manetho. ‘The second dynasty of 
Shepherds, was in reality the fourth dynasty of 
Egypt, which is expressly stated to have been Mem- 
phites of a different race: and of these Suphis the 
first is said by Africanus, to be the same as Cheops. 
By turning also to the Laterculus we may observe, 
at the fifteenth, a change of dynasty from Theban 
Egyptian to Theban kings: and in Saophis and 
Sensaophis or rather Saophis the second, we may 
recognise the same persons reigning as the kings 
of Thebes. The Mencheres of Manetho, who fol- 
lows Suphis, is probably the Mycerinus of Dio- 
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dorus and Herodotus, and the Moscheris of Era- 
tosthenes; and a similarity in the names of his 
successors to those of the successors of Acherres* 
in the eighteenth, may mduce us to suppose they 
were the same persons, the exiled princes of Egypt, 
the contemporaries and not the successors of the 
second race of Shepherd kings. if any reliance 
may be placed upon the numbers, another argument 
might be drawn from the sum of the united reigns 
which amounts in all the three cases to something 
more than a century. Fora very ingenious theory, 
I may also refer to the Egyptian Mythology of 
Pritchard, in which he separates the Theban, 
Memphite, Thinite, Elephantine, Xoite, and He- 
racleotic dynasties from each other, and looks upon 
them as independent and often contemporaneous 
dynasties. 


The Tyrian Annals are fragments, which were 
quoted by Josephus from the now extinct histories 
of Diusand Menander. They agree perfectly with 
the scriptural accounts, and furnish some curious 
particulars in addition. The date of the founda- 


tion of Carthage, it may be observed is accurately 
fixed. 


The fragments of Zoroaster are generally known 


* Possibly the name was Cheres or Ares, varied by the com- 
mon prefixes of Men, Ach, &c. 
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by the title of the Chaldaic Oracle of Zoroaster. 
A few of them were first published by Ludovicus 
Tiletanus at Paris, with the commentaries of 
Pletho ; to which were subsequently added those of 
Psellus. The rest were collected by Franciscus 
Patricius from the works of Proclus, Hermias, Sim- 
plicius, Damascius, Synesius, Olympiodorus, Nice- 
phorus, and Arnobius; and published together with 
the Hermetic Books at the end of his Nova Philo- 
sophia. Stanley in his lives of the Philosophers, has 
given the complete collection of the oracles, with a 
translation into English, to which I have generally 
adhered. 

Great doubts have been entertained respecting 
the authenticity of these oracles: but the variety of 
authors by whom they have been quoted, and 
throughout whose works they lie dispersed, speaks 
something in their favour. That they were the 
forgery of some Gnostic, is an opinion which Stan- 
ley thinks sufficiently refuted by the great vene- 
ration in which they were held by the Platonic 
school. 

The oracles of Zoroaster, if not genuine extracts, 
at least contain the genuine doctrine of the Saban 
Theology. The writings which are extant under 
the title of the Hermetic books though of a far 
more suspicious character, and evidently the com- 
positions of a later age, have by several eminent 
writers been also supposed to contain the real doc- 
trines of the Egyptian Buddhists. Both savour per- 
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haps too strongly of the Platonic philosophy: but 
that peculiar phraseology, by which the materiality 
of their subject is sublimated into a spiritual form, 
must be attributed to the Greek translators, who 
had deeply imbibed the doctrines of that school. 
The Periplus of Hanno is an account of the ear- 
liest voyage of discovery extant. It was taken 
from an original and apparently official document 
which was suspended in the temple of Saturn, at 
Carthage. Mr. Falconer has edited it as a separate 
work, and gives two dissertations on it; the first, 
explanatory of its contents ; and the second, a refu- 
tation of Mr. Dodwell’s reflections on its authen- 
ticity. I have followed Mr. Falconer both in his 
text and translation. With respect to its age, Mr. 
Falconer agrees with Bougainville in referring it 
to the sixth century before the Christian era. 
The Periplus is prefaced by a few lines, reciting 
a decree of the Carthaginians relative to the 
voyage and its objects: and is then continued as a 
narrative, by the commander or one of his com- 
panions, which commences from the time the fleet 
had cleared the straits of Gibraltar. Mr. Bougain- 
ville has given a chart of the voyage, which may 
be found, together with the corresponding maps of 
Ptolemy and D’Anville, i Mr. Falconer’s treatise. 
It may be sufficient however, to remark that Thy- 
miaterium, the first of the colonies planted by 
Hanno, occupies a position very nearly, perhaps 
precisely the same with that of the present com- 
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mercial city of Mogadore. The promontory of So- 
loeis corresponds with Cape Bojador, nearly oppo- 
site to the Canaries. Caricontichos, Gytte, Acra, 
Melitta and Arambys are placed between Cape 
Bojador and the Rio d’Ouro which is supposed to 
be the Lixus. Cerne is laid down as the island of 
Arguin under the southern Cape Blanco: the river 
Chretes perhaps is the St. John, and the next large 
river mentioned is the Senegal. Cape Palmas and 
Cape Three Points, are supposed to correspond 
respectively with the Western and Southern Horns, 
and some island in the Bight of Benin, with that of 
the Gorillz. Vossius however supposes the Wes- 
tern Horn, to be Cape Verd, and the Southern, 
Cape Palmas, in which case the Sierra Leone will 
answer to the Ochema Theon the Chariot of the 
Gods. 


The description of the Troglodyte, as men 
of a different form or appearance, may imply 
a change from the Moresco to the Negro race. 
Some passages, quoted by Mr. Falconer from Bruce’s 
travels, explain the extraordinary fires and nightly 
merriment, which alarmed the voyagers, as customs 
common among many of the negro tribes, and 
which had repeatedly fallen within the scope of 
his own observations. The Gorillee are supposed 
to be large monkeys or wild men as the name 
avpuno: aypios May in fact import. . 


It is needless to take notice of the numerous 
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forgeries, which have been issued as the produc- 
tions of the authors of these fragments. There is 
a complete set which was composed in Latin by 
Annius, a monk of Viterbo. But it is a singular 
circumstance, and one which might be urged with 
great force against the genuineness of almost the 
whole collection, that not only the original authors 
have perished, but those also, through whose means 
these relics have been handed down. With the 
exception of these fragments, not only have San- 
choniatho, Berossus, and the rest passed on into 
oblivion; but the preservers of their names have 
followed in the same track, and to a more unusual 
fate. The fragments of Philo, Abydenus, Polyhis- 
tor, Dius, and the others, are generally not those 
of their own works, but extracts from their pre- 
decessors. 

It is necessary also to advert to the numerous 
errors which will be found in every sheet. The 
fragments have been exposed to more than the 
common risks, and accidents, to which all ancient 
writings have been subject. They have been 
either copied from the rude annals of antiquity, or 
sketched from historical paintings or hieroglyphical 
records, they have been sometimes translated from 
the sacred, into the common language of the place, 
and again translated into Greek; then passed in 
quotation from hand to hand, and are now scattered 
over the works of the fathers, and the writers of 
the Roman empire. It is matter of surprise then, 
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not that they abound in error and uncertainty, 
but that so much has been preserved. For my own 
errors and inadvertencies I beg leave humbly to 
apologise, yet I must confess I have some reason 
to congratulate myself on finding in the above a 
cloak, under which a multitude of them may be con- 
cealed, and to which a charitable disposition may 
refer as many as it pleases without even recurring 
to the “ errors of the press.” 

Several of these fragments are preserved in 
two or three different authors, each of whom con- 
tains a different version of the same, differing not 
so much in the outline, and in the general flow of 
words, as in those technicalities and variations of 
termination which were necessary to adapt them 
to the author's style, and it has been a source of 
some little perplexity to determine which of these 
various readings to prefer. 


To Eusebius, Syncellus, and Josephus, we are 
principally indebted for these relics of antiquity. 
The authors of themare repeatedly cited in the Stro- 
mata of Clemens Alexandrinus, and in the works 
of Justin, Cedrenus, and the fathers of the lower 
empire: but unfortunately no extracts have been 
preserved. Diodorus Siculus has borrowed largely, 
but has incorporated the substance of his quotations 
in the body of his own work. 

For Josephus I have followed Hudson’s edition. 
The Cologne edition of the Preparatio Evangelica 

€ 
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of Eusebius is often considered as the best: but 
upon close inspection and comparison I have been 
induced to prefer the text of Stephen. With the 
exception of a mutilated translation into Latin, 
Eusebius’ Chronicle is lost. Under that title how- 
ever Scaliger has industriously compiled a very 
portly folio, which, with some other Chronicles, 
contains a collection of all the fragments of the 
Greek text of Eusebius, that could be found. Syn- 
cellus has been magnificently edited at Paris under 
the patronage of Louis the fourteenth. By that 
father very copious extracts have been preserved. 
He professes to follow the original documents more 
closely that his predecessors, and as his Parisian 
editor makes the same pretences to fidelity, I have 
very generally taken his text as the groundwork. 
To correct all the palpable grammatical errors 
contained in it, would be a difficult undertaking: 
To effect it in some degree, I have availed myself 
of the emendations of the margin, and of the different 
readings to be found in Eusebius. But in no case 
have I presumed to alter without authority; and 
where neither the margin nor Eusebius afforded 
that, I have permitted the error to stand as I found 
it. The alteration of a single letter would some- 
times correct a gross grammatical mistake: yet at 
the same time by retaining the letters as they 
stand, and making a different division of them 
into words, a different meaning may be elicited. 
This work being a mere collection of quotations, 
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I have not deviated from the usual method of 
quoting without the points. In most cases we 
make no use of them: in some instances, their in- 
troduction might stamp one particular significa- 
tion upon certain passages, in which two, widely 
different, present themselves: but where so much 
uncertainty prevails, every person must be at li- 
berty to accent as he pleases, or to divide the 
words as best may suit his purpose. To intro- 
duce the accents generally, and omit them in those 
sentences which may bear a double import, and in 
which they might assist us to determine the mean- 
ing; in short, to use them where they are of no 
use, and omit them where they might be turned to 
some account, would be an eccentricity, more 
needing an apology, than the course I have ven- 
tured to pursue. The matter contained inthese frag- 
ments is the only merit to which they can pretend; 
the interpretation is all that is required; and refined 
criticism, bestowed on works which do not rise to 
elegance, is always a misplaced display of learn- 
ing: and I feel myself as little competent as in- 
clined to enter into speculations upon the words or 
aceents. So far from presuming to intrude into the 
province of a commentator, I shall be weil content 
if I have committed no great mistakes. 

Such as these fragments are, I send them forth 
without either note or comment. The classical 
reader will find, I fear, but poor amusement in pe- 
rusing a half barbarous dialect, replete with errors 
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and inconsistencies: to the student of divinity, 
however, they may not be altogether unacceptable 
or devoid of interest: and to the inquirer after an- 
cient history and mythology, it may be useful to 
have collected into one small volume, the scattered 
relics for which he must otherwise search so widely. 


THE 
THEOLOGY OF THE PHQENICIANS ; 


FROM 


SANCHONIATHO. 


SANCHONIATHO. 


THE 


THN tev cde apyqy tree 
tiBera: Aepa Copudn nas 
RVEWLATHON, 1 TvOqY aEpoG 
Coputoug, uxt Xaug Sorepoy, 
epebutes. TavTa Se esas 
TOALY aiwva 


ote Ce (y- 


TVEULH THY 


amespa, nas Sra 
en EXE wEpac. 
civ) party to 
HOLY GupYLCaV, Kab EryEvETO ovy- 
Kpaois, | TAsng exeivy exrndy 
Tobe. airy Ce apyy uticews 
dnavrey. ava be cue eywworne 
THY GUTOU UTIOW, Kar EX THS 
QUTOU GUUTAGKYS Tov TYEUKA- 
Toc, eyevelo Mwr. tovre tives 
pac tau. olde, tarwave 
pabews onbiv. nor ex Tavtys 
EYEVETO HATH CTOPH UTITEWS, 
Kb YEVETIC THY CAwy. 

Hy de tive Cow ove exovta 


assOnow, €& dy eyeveto Cwa 


COSMOGONY. 


He supposes that the beginning of all 
things was a dark and condensed 
windy air, or a breeze of dark air and 
a Chaos turbid and indistinct like 
Erebus: and that these things were 
infinite, and for a long time had no 
bound: but when this wind became 
enamoured of its own principles, and 
a mixture took place, that embrace 
was called Desire: and it was the 
beginning of the creation of all things. 
But the wind knew not its own pro- 
And of that wind from its 
embrace was begotten Mot; which 


duction. 


some call Mud, others the putrefac- 
tion of a watery mixture: and from 
this sprung all the seed of the creation, 
and the generation of the universe. 


But there were certain animals 
which had no sense, out of which pro- 


4 SANCHONIATHO. 


yoepa, nes endnny Lacparnasy, 
TOUT ECTIY OUPGLYOU KATORTCL. 
nas averAacOy apsiws wor 
oxnuati, nar eberaupe Mor, 
“Hates re neers DeAnyg, Aotepes 


ve nas Aotpa pmeyara. 


Kas tov aepos Oravyaray- 
Tos, Oia TusWoIY KOE TIS Ta- 
Aacans “aI TS YyHS EvEevEeTo 
TVEULAT A, KOE VERN, 406 GUPG- 
vieev S0aTAY meyIeTas KaTO- 
popar nas yuoers nas emesdy 
GrexpiOy, nar Tov wiv Ttomov 
SrexapicOy Sie ryy rov Adv 
BUT, nat WAYTA TUYnYTYTE 
TOMY ev wep. Tare Teale, 
nas cuweppakay, Powrasr re 
ameTEehes Oncay nat art pumas, 
“aL Tpos Toy Tatayiy Toy 
Bpovtwy ra mpoyeypammever 
voepa Cua eypyyopncer, nas 
Tpog Tov nxov extupy, Kab 
exiyy Oy ev Ty 9 xc Oaraccy 
appey nar Iyrv. 

(Tovros €Ens é auras ovy- 
ypaevs — emipepes 
rab? eipeby ev 79 noousyoug 
RA ees 


TOG EXEIVOD UROMMN UAC, Ex 


reyoy.) 


Taavtov, nas 
TE TTOXAT AMY HOE TEXUNDLOY, 
¢ 
ay éwpaney avtov 4 diavoia, 
€ e 
Hb EUDE, HAL HELY EbwTiceEr. 
“Ebns tovrois OvoUaTa Tey 
aveov exwy Notov nar Bo- 


peau Kat Tay Auimwy, ewsdeyes, 


ut 


ceeded intelligent animals, and they 
were called Zophasemin, that is, the 
inspectors of heaven, and they were 
moulded in like manner in the shape 
of an egg, and Mot shone forth the 
sun and the moon, the less and the 
greater stars. 

And the air shining thoroughly with 
light, by its fiery influence on the sea 
and carth, winds were produced, and 
elouds, and very great defluxions, and 
torrents of the heavenly waters. And 
when these things, by the heat of the 
sun, were parted and separated from 
their proper places, and all met again 
in the air, and were dashed to pieces 
against caeh other, thunders and 
lightnings were the effeet ; and at the 
sound of the thunders, the before- 
mentioned intelligent animals were 
awakened, and frightened by the 
noise, and male and female moved 


upon the earth, and in the sea. 


(After these things our Author pro- 
ceeds to say:) These things are written 
m the Cosmogony of Taautus, and in 
his 1 emoirs, and from the conjectures, 
and natural signs which his mind 
pereeived and discovered, and where- 
with he has enlightened us. 


Afterwards, declaring the names of 
the winds North, South, and the rest, 
he makes this epilogue:—But these 
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AAW obtorye mpwror aduepan 
cay Ta THs yng PAaoTyUaTa, 
Hab Teove evoprieay, rat Thor 
EXUVOUY TAUTA, a) WY AUTO 
te CreyivovTo, xa ab emroprevor, 
Kab ob 100 AUTWY TAYTES, nat 
xoas ua. emOucere emorouy. 
(xa emireyes) atta: Se qoay 
ab emtvOLas THS MpornuvyTEnc, 
boas TY avTwv aobevere “not 


Wuyng aTOAuIG. 


THE 


Eira (yor) yeyerna bas ex 
tov Korma aveuov, nar yu 
yainss avtov Baxv, tovto be 
wuta Epuyvevery, Arava ‘vas 
Npwtoyovey Syyrovg avdpac, 
UTM xxZAouZEveus, ebpew Ce 
toy Aiwva tyy amo Tay Sev- 
Cpwy tpodny. 

Ex tovtay tors ‘yevoue- 
vous xanOyvar Tevos xar Te- 
Dai- 


YAQY. AUX wy Be YEVCUS VOY, 


VERY, “2b OIKnTAaL THY 
Tag XElpas aperyesy ets oupavaus 
wpog toy “HAsoy. rovToy yap 
(goqot) Oeoy evoper%oy jrovoy 
ovpavov Kupiov, Beeacapeny 
KanOUYTES, 6 Eats Tapa Doi- 
nei wupiog oupavov, Zeug Ce 
mop “EAAnSoI. 

“ELys (qyow) ano Pevove 


Asavoug nau TI peotoyavan, yery- 
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first men consecrated the plants of the 
earth, and judged them gods, and 
worshipped those things, upon which 
they themselves lived, and all their 
posterity, and all before them; to 
these they made libations and sacri- 
fices. Then he proceeds :—Such were 
the devices of worship, agreeing with 
their weakness and the want of bold- 
ness of their souls.—Euseb. Prep. 
Evan. lib. I. ¢. 10. 


GENERATIONS. 


Of the wind Colpias, and his wife 
Baau, which is interpreted Night, 
were begotten two mortals, called Eon 
and Protogonus : and AZon found out 
food from trees. 


Those that were begotten of 
these were called Genus and Genea, 
and they dwelt in Phenicia: and 
when there were great droughts they 
stretched forth their hands to heaven 
towards the Sun; for him they thought 
the only lord of heaven, calling him 
Beelsamin, which in Pheenician is 
Lord of Heaven, but in the Greek 
Zeus. 


Afterwards by Genus, the son of 
Protogonus and Zon, were begotten 
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Byvar avbig wasdas Svytove, 
ols esves cvopata Dag nas Tp 
nar Broek. ita (pyow) ex 
mapatpioys Evawy ebpov mrp, 
nor Thy ypnow edidakay. 
Tiovg de evyernray obT 08 E- 
cyeber Te nas OTEpoX upELTTO- 
VAGo OY TH DVOUATA FOIG OpETIY 
emeteln GY expaTyTay w¢ 
e& autwy nAnOnvas To Kacossy, 
nor voy Aibavev, nat oy 
Aytiaibavoey, nas To Boabu. 
Ex tovtey (cbyow) eyevy- 
Onoay Myppovpros 6 nous “Yrpov- 
pavios ara pnrepwy de (dyoir,) 
EXPNAATICOVTWY ToTE yuvas- 
ney avaidqy prarcryoprevay Gis 


Esta (cpyos) 


toy Trbovpavioy ormnoas Tupor, 


AY EVTUNOLEY 
nanvbas Te enwoncas ane 
VANGAOY Keb TPuevy uae Tar 
mupoy. oracacas de wpos Tay 
averpoy Oucwor. 65 cnenyy Tp 
TupaTte mpwtas ex lepuator, 
ay ioyuce cudAabey Sypiov 
cipe. “Parydasmy te yevonevev 
OLEPOY UCL TYELLATOV, TAPAm 
tpibevta Ta ev Ty Tupm veye 
Opa, mup avarpat, nar TyHy 
cut obs any nataprckas. dev- 
Spov Se Aubonevoy tov Ovowoy 
Ub ANOKNADELTUYTA, TPwToY 
TOAUNTA €1g adacoay €p~ 
byvas avepwoas ve dua rTyAas 
mups Fe Kol 


TVEUULATh “at 


Tpoouwyca, dua te cmevdew 


mortal children, whose names were 
Phos, Ptr, and Phlox. These found 
out the method of producing fire by 
rubbing pieces of wood against each 
other, and taught men the use thereof, 

These begat sons of vast bulk and 
height, whose names were given to 
the mountains on which they first 
seised: thus from them were named 
Mount Cassius, and Libanus, Anti- 
libanus, and Brathu. 


Memrumus and Hypsuranius were 
the issue of these men having inter- 
course with their mothers, the women 
of those times, without shame, lying 
with any man they chanced to meet. 
Then Hypsuranius inhabited Tyre: 
and he invented the making of huts of 
reeds and rushes, and the papyrus. 
And he fell into enmity with his bro- 
ther Usous, who first made clothing 
for the body of the skins of the wild 
beasts which he could catch. And 
when there were violent storms of 
rain and wind, the trees in Tyre being 
rubbed against each other, took fire, 
and the forest there was consumed. 
And Usous having taken a tree, and 
broken off its boughs, first dared to ven- 
ture on the sea. And he consecrated 
two pillars to Fire and Wind, and 
worshipped them, and poured out to 
them the blood of the wild beasts he 
took in hunting: and when there was 
an end of these (the storm and fire ?) 
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auras e& dv yypeve Ynpiwy. 
routey Se redeuTyTavTwy, 
Tous = amoAenpbevtag (pqs) 
pabdoug avros aprepwrcs, 2a 
TAG TTNAAG TpoTnuvEly, nxt 
TOUTOLG EOPTAG AYELY KAT ETO 

Xpoverg de torepoy morro 
ana tg “Yiboupamou yevexs 
yeverOar Aypea xa ‘Aden, 
Tous aAeiag nas wypas ebpe- 
Tage €& dy uAnOyvan aypevtac 
“Gb AMELS. 

EE dy yeverbas dvo adea- 
cpus oidypov ebpetas, nas THs 
TouTov epyaciag. cy Oarepoy 
Toy Npustwp Aoyoug aounoas, 
KGL ETOOARG HAL UAYTELLG. ELYOLL 
Ge rovrey toy ‘Hpactoy. ef- 
pew Oe nar ayniorpov, nas 
Deheap, nas dpusay, nar oxe- 
Siay? mpwroy Te wavTey ay- 
Opomay wrevoas. d10 nar we 
coy autey peta Savaroy 
ecebacbynoay. narercba Se 
avutoy var Asrapiyiov. of de 
Tous aledaug avrov Toirous 
pac emivonras ex tAwbov. 

Mera taut’ ex tov yevous 
TouTou yeverOau veavidas duo, 
nares Oa: de auTwy Tov jev 
Texmtyy rove Vyivey Avtoy- 
Bova. citar emevayray Ty Try 
FHg ThivOav cumpsyyue pipu- 
TOV, HAL TY NMY aUTAS TEp- 


Tae. GaAAM noe 


orTEeyas 


eEeupay. 


he consecrated to them the stumps of 
wood that remained, and worshipped 
the pillars, and held anniversary feasts 
unto the stumps. 


And in the times after the genera- 
tion of Hypsuranius, were Agreus and 
Halieus, the inventors of the arts of 
hunting and fishing, from whom 
huntsmen and fishermen are named. 

Of these were begotten two brothers 
who discovered iron, and the forging 
thereof. One of these called Chrysor, 
who is the same with Hepheestus, 
exercised himself in words, and 
charms, and divinations; and he in- 
vented the hook, bait, and fishing- 
line, and boats slightly built; and he 
was the first of all men that sailed. 
Wherefore he was worshipped after 
his death as a God, and called Dia- 
michius. And it is said his brothers 
invented the way of making walls of 
bricks. 


Afterwards, from this generation 
were born two youths, one of whom 
was called Technites, the other Geinus 
Autochthén. These discovered the 
method of mingling stubble with the 
loam of the bricks, and of drying 
them in the sun; and found out 
tiling. 
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Amo TouTaY eryevovTo ETEpa, 
dv 6 ev Aypos enadeita. 6 be 
Aypovnpos 4 Ayporns- ob “as 
Eouvoy eas para cebac|Lioy, 
gp TED Cuyodapsupevey ey 
Downy. capa ve BibAssic ef- 
arpetos Oewy 6 peyirtog avo~ 
patetat emwoncay Ce otros 
avhag mportiBevas Tag o1K01G, 
AGs TEPBOAALA, Kb TTA A. 
EX TOUTOY CoY/POT AL Hb ALYY Ob 
cites Ce xar Adntar “mt 
Titaves nadovyTase 

Ano tovray yever Oar Auv- 
voy nat Maryov. of xaredartay 
KOYLAG HEL TOLUVES. 

Aro tovtay yever bas Miowp 
nas Svdvn. Tov’ ecriy evAUTEY 
vas Crnasov. ovToO THY Tov 
aos xpyoty evpor. 

Aro Micop Taautos. ac 
€Upe THY THY MPoTuy TTONEwY 
ypeapyy. oy prev 
@wwp, AreLardpers te @wvd, 
“EAAyves 8 “Eppny enaire~ 


Aryunrios 


cay. en be Tov Svdun, Asoo 
naupor, 7 Kabespor, g Kapu- 
Bares, 4 Lapobpanes. aires 
(qmot) mpwrar Aci etpav. 

Ex tovtoy yeyovaciy €Te= 
pot, of uae Poravag evpor, 
var thy tov SaneToy tac, 
KGL ETWOAG 

Kara tovrovg yivera Tg 
HAs “arounevos “Ybioras? 


nuts Derera Reyorern Bypavb. 


By these were begotten others, 
of which one was called Agrus, the 
other Agrouerus or Agrotes, of whom 
in Phoenicia there was a statue held 
in the highest veneration, and a tem- 
ple drawn by yokes of oxen: and 
at Byblus he is called, by way of 
eminence, the greatest of the Gods. 
These invented courts, and fences for 
houses, and caves or cellars: hus- 
bandmen, and such as hunt with 
dogs, derive their origin from these: 
they are called also Aletee,and Titans. 

From these were descended Amy- 
nus and Magus, who taught men to 
construct villages and tend flocks. 

By these men were begotten Mi- 
sor and Sydyc, that is, Well-freed 
and Just: and they found out the 
use of salt. 

From Misor came Taautus, who 
invented the writing of the first let- 
ters ; him the Egyptians called Thoor, 
the Alexandrians Thoyth, and the 
Greeks But from Sydye 


came the Dioscuri, 


Hermes. 
or Cabiri, or 
Corybantes, or Samothraces: these 
(he says) first built a ship complete. 


From these descended others, who 
discovered medicinal herbs, and the 
cure of poisons and charms. 


Contemporary with these was one 
Elioun, which imports Hypsistus, 


(the most high) and his wife called 
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of nas natonsuy Tepe Bubdoy. 
e& dv yevatas Enyews 4 
Avtoybey. av torepoy exare- 
cay Oupavey. &s an’ avtov 
nat To OmEp yuas TToNKELOY, 
Oy dbmepboryy Tay narrcus ova- 
patesy Ovpavey. yevatar oe 
Toute adeAy ex THY TpoEINn= 
pevev. 7 OE exryOn Dy. nas Ora 
Ta narhos, an’ avrys (yori) 
enaheray THY Guwvurnoy Uyy. 
‘O 0 tovtey martyp ¢ 
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Beruth, and they dwelt about Byb- 
lus; of whom was begotten Epigeus 
or Autochthon, whom they afterwards 
called Ouranus (Heaven); so that 
from him that element, which is over 
us, by reason of its excellent beauty 
is named heaven: and he had a sister 
of the same parents, and she was 
called Ge (Earth), and by reason of 
her beauty the earth was called by the 
same name. 

Hypsistus, the father of these, 
having been killed in a conflict with 
wild beasts, was consecrated, and his 
children offered libations and sacrifices 
unto him. 

But Ouranus, taking the kingdom 
of his father, married his sister Ge, 
and had by her four sons, [lus who 
is called Cronus, and Betylus, and 
Dagon who is Siton, and Atlas. 


But by other wives Ouranus had 
much issue; whereat Ge, being grieved 
and jealous, reproached Ouranus, so 
that they parted from each other: 
but Ouranus, though he had parted 
from her, yet by force returned when- 
ever he pleased, and having laid with 
her again departed ; moreover he 
attempted to kill the children he had 
by her; Ge also often defended or 
avenged herself, gathering unto her 
auxiliary powers. 
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But when Cronus came to man’s 
age, by the advice and assistance of 
Hermes Trismegistus, who was his 
secretary, he 
Ouranus, that he might avenge his 
mother. And Cronus had children, 
Persephone and Athena; the former 


opposed his father 


died a virgin; but, by the advice of 
Athena and Hermes, Cronus made of 
Then 
Hermes, addressing the allies of Cro- 


iron a scimitar and a spear. 


nus with magic words, wrought in 
them a keen desire to fight against 
And thus 


Cronus overcoming Ouranus in battle, 


Ouranus in behalf of Ge. 


drove him from his kingdom, and 
succeeded him in the imperial power. 
In the battle was taken a well-beloved 
concubine of Ouranus who was _preg- 
nant; Cronus gave her in marriage 
to Dagon, and she was delivered, and 
called the child Demaroon. 


After these events Cronus builds a 
wall round about his habitation, and 
founds Byblus, the first 
Phoenicia. 


city of 
Afterwards Cronus sus- 
pecting his own brother Atlas, by the 
advice of Hermes, threw him into a 
deep cavern in the earth, and buried 
him. 


At this time the descendants of the 
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pow be eyevovto ams 


Dioseuri, having built some light and 
other more complete ships, put to 
sea; and being out over against 
Mount Cassius, there consecrated a 


_temple. 


But the auxiliaries of Ilus, who is 
Cronus, were called Eloim, (as_ it 
were) the allies of Cronus; they were 
And Cronus, 
having a son called Sadidus, dispatched 


so called after Cronus. 


him with his own sword, because he 
held him in suspicion, and with his 
own hand deprived his son of life. 
And in like manner he cut off the 
head of his own daughter, so that all 
the gods were amazed at the mind of 
Cronus. 


But in process of time, Ouranus 
being in banishment, sent his daugh- 
ter Astarte, with two other sisters, 
Rhea and Dione, to cut off Cronus 
by deceit; but Cronus took the dam- 
sels, and married them being his own 
sisters. Ouranus, understanding this, 
sent Eimarmene and Hora with other 
auxiliaries to make war against him: 
but Cronus gained the affections of 
these also, and kept them with him- 
self. 
devised Beetulia, contriving stones that 


Moreover, the god Ouranus 


moved as having life, 


And Cronus begat on Astarte seven 
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daughters called Titanides, or Arte- 
mides ; and he begat on Rhea 
seven sons, the youngest of whom 
was consecrated from his birth; also 
by Dione he had daughters, and by 
Astarte moreover two sons, Pothos 


and Eros. 


And Dagon, after he had found out 
bread-corn and the plough, was called 
Zeus Arotrius. 

To Sydyc, called the just, one of 
the Titanides bare Ascleprus : Cronus 
had also in Perza three sons, Cronus 
bearing his father’s name, and Zeus 
Belus, and Apollo. 


Contemporary with these were Pon- 
tus, and Typhon, and Nereus the 
father of Pontus: from Pontus de- 
scended Sidon, who by the excellence 
of her singing first invented the hymns 
of odes or praises: and Posidon. 

But to Demaroon was born Meli- 
carthus, who is also called Heracles. 

Then again Ouranus makes war 
against Pontus, but parting from him 
De- 
maroon invades Pontus, but Pontus 


attaches himself to Demaroon. 


puts him to flight, and Demaroon 
vows a sacrifice for his escape. 


In the thirty-second year of his 
power and reign, Ilus, who is Cronus, 
having laid an ambuscade for his 
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father Ouranus in a certain place in 
the middle of the earth, and having 
gotten him into his hands, dismem- 
bers him near fountains and rivers. 
There Ouranus was consecrated, and 
his spirit was separated, and the 
blood of his parts dropt into the foun- 
tains and the waters of the rivers; and 
the place is shewed even to this day. 


(Then our historian, after some 
other things, goes on thus:) But 
Astarte called the greatest, and De- 
maroon entitled Zeus, and Adodus 
named the king of gods, reigned over 
the country by the consent of Cronus: 
and Astarte put upon her head, as 
the mark of her sovereignty, a bull’s 
head: and travelling about the habi- 
table world, she found a star falling 
through the air, which she took up, 
and consecrated in the holy island 
Tyre: and the Phoenicians say that 
Astarte is Aphrodite. 


Cronus, also going about the habi- 
table world, gave to his daughter 
Athena the kingdom of Attica: and 
when there happened a plague and 
mortality, Cronus offered up his only 
son as a sacrifice to his father Oura- 
nus, and circumcised himself, and 
forced his allies to do the same: and 
not long afterwards he consecrated 
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after his death another son, called 
Muth, whom he had by Rhea; him 
the Pheenicians call Death and Pluto. 


After these things, Cronus gives 
the city of Byblus to the goddess 
Baaltis, which is Dione, and Berytus 
to Posidon, and to the Caberi, the 
husbandmen and fishermen: and they 
consecrated the remains of Pontus at 
Berytus. 

But before these things the god 
Taautus, having represented Ouranus, 
made types of the countenances of 
the gods Cronus, and Dagon, and 
the sacred characters of the other 
elements. He contrived also for Cro- 
nus the ensign of his royal power, 
having four eyes in the parts before 
and in the parts behind, two of them 
closing as in sleep; and upon the 
shoulders four wings, two in the act 
of flying, and two reposing as at rest. 
find the symbol] was, that Cronus 
whilst he slept was watching, and 
And 
in hke manner with respect to his 


reposed whilst he was awake. 


wings, that whilst he rested he was 
flying, yet rested whilst he flew. But 
to the other gods there were two 
wings only to each upon his shoul- 
ders, to intimate that they flew under 
the controul of Cronus; he had also 
two wings upon his head, the one for 
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the most governing part, the mind, 
and one for the sense. 


And Cronus coming into the coun- 
try of the south, gave all Egypt to 
the god Taautus, that it might be his 
kingdom. 

These things, says he, the Caberi, 
the seven sons of Sydec, and their 
eighth brother Asclepius, first of all 
set down in memoirs, as the god 
Taautus commanded them. 


All these things the son of Thabion, 
the first Hierophant of all among the 
Pheenicians, allegorized and mixed up 
with the occurrences and passions of 
nature and the world, and delivered 
to the priests and prophets, the super- 
intendants of the mysteries: and they, 
perceiving the rage for these allego- 
ries increase, delivered them to their 
successors, and to foreigners: of 
whom one was Isiris, the inventor of 
the three letters, the brother of Chna, 
who is called the first Phenician.— 


Euseb. Prep. Evan. lib. I. c. 10. 


PA mrt 20ers. 


OF THE MYSTICAL SACRIFICE OF THE EG@YPTEANS. 
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It was the custom among the an- 
cients, in times of great calamity, to 
prevent the ruin of all, for the rulers 
of the city or nation to sacrifice to 
the avenging deities the most beloved 
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of their children as the price of re- 
demption : they who were devoted for 
this purpose were offered mystically. 
For Cronus, whom the Pheenicians 
call Il, and who after his death was 
deified and instated in the planet 
which bears his name, when king, 
had by a nymph of the country called 
Anobret an only son, who on that 
account is styled Ieoud, for so the 
Pheenicians still call an only son: 
and when great danger from war 
beset the land he adorned the altar, 
and invested this son with the em- 
blems of royalty, and sacrificed’ him. 
—Euseb. Prep. Evan. lib. I. c. 10. 


THE SERPENT. 


Taautus first consecrated the basilisk, 
and introduced the worship of the 
serpent tribe; in which he was fol- 
lowed by the Phoenicians and Egyp- 
tians. For this animal was held by 
him to be the most inspirited of all the 
reptiles, and ofa fiery nature; inasmuch 
as it exhibits an incrediblecelerity, mov- 
ing by its spirit without either hands, 
or feet, or any of those external organs, 
by which other animals effect their 
motion. And in its progress it as- 
sumes a variety of forms, moving in a 


SANCHONIATNHO. Wy 


TOMKIADY Temous 


TXNUATOY 
AMOTENEL, KA KATA THY TO- 
peray Edunaesders exes TAG OpKas, 
ep @ Bovretas tTayost nas 
mohuypoviwraroy Se ETT, ov 
Lovey TH Exdvoreroy TO Yynpas 
vente, 2AAM xa avkyow 
embdexerGar jrelova tecbunee 
“ab eme Day TO wpTLEVOY fren 
Tpov wAnpwon, erg EaUTOY ava~ 
AigKeTas. OG Ev Tabs iepats 
Guotws autos 6 Taautos xare- 
take ypacpars. S10 nas ev bepess 


TouTo To Cwor nar ey puoTy- 


psorg TuUTmapELAyT Tas. 


spiral course, and at what degree of 
swiftness it pleases. And it is very 
long-lived, and has the quality not 
only of putting off its old age, and 
assuming a second youth, but it re- 
And when 
it has fulfilled the appointed measure 
of its existence, it consumes itself: 
as Taautus has laid down in the sacred 


books, wherefore this animal is intro- 


ceives a greater increase. 


duced in the sacred rites and myste- 
ries.— Euseb. Prep. Evan. lib. I.c.10. 
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OF THE CHALDAAN KINGS. 
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Turs is the history which Berossus 
has transmitted to us. He tells us 
that the first king was Alorus of Ba- 
bylon, a Chaldean; he reigned ten 
sari: and afterwards Alaparus, and 
Amelon who came from Pantibiblon: 
then Ammenon the Chaldean, in 
whose time appeared the Musarus 
Oannes the Annedotus from the Ery- 
(But Alexander Poly- 
histor anticipating the event, has 
said that he appeared in the first 
year; but Apollodorus says that it 
was after forty sari; Abydenus, how- 


threean sea. 


ever, makes the second Annedotus 
appear after twenty-six sari.) Then 
succeeded Megalarus from the city 
of Pantibiblon; and he reigned eigh- 
teen sari: and after him Daonus the 
shepherd from Pantibiblon reigned 
ten sari; in his time (he says) ap- 
peared again from the Erythreean sea 
a fourth Annedotus, having the same 
form with those above, the shape of 
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a fish blended with that of a man. 
Then reigned Euedoreschus from 
Pantibiblon, for the term of eighteen 
sari; in his days there appeared 
another personage from the Ery- 
threan sea like the former, having 
the same complicated form between 
a fish and a man, whose name was 
Odacon. (All these, says Apollodo- 
rus, related particularly and circum- 
stantially whatever Oannes had in- 
formed them of: concerning these 
Abydenus has made no mention.) 
Then reigned Amempsinus, a Chal- 
deean from Laranche; and he being 
the eighth in order reigned ten sari. 
Then reigned Otiartes, a Chaldean, 
from Laranche ; and he reigned 
And upon the death of 
Otiartes, his son Xisuthrus reigned 


eight sari. 


eighteen sari: in his time happened 
the great deluge. So that the sum 
of all the kings is ten; and the term 
which they collectively reigned an 
hundred and twenty sari.—Syncel. 
Chron. 39. Huseb. Chron. 5. 


BEROSSUS: 


FROM ABYDENUS. 


OF THE CHALDEAN KINGS AND THE DELUGE. 
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So much concerning the wisdom of 
the Chaldeans. 

‘ It is said that the first king of the 
country was Alorus, who gave out a 
report that he was appointed by God 
to be the Shepherd of the people : 
he reigned ten sari: now a sarus is 
esteemed to be three thousand six 
hundred years; a neros six hundred ; 
and a sossus sixty. 


After him Alaparus reigned three 
to him succeeded Amillarus 
from the city of Pantibiblon, who 


sari : 


reigned thirteen sari; in his time a 
semideemon called Annedotus, very 
like to Oannes, came up a second ° 
time from the sea: after him Am- 
menon reigned twelve sari, who was 
of the city of Pantibiblon: then 
Megalarus of the same place eighteen 
then Daos, the shepherd, 
governed for the space of ten sari; 
he was of Pantibiblon; in his time 


sari ; 
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four double-shaped personages came 
out of the sea to land, whose names 
were Euedocus, Eneugamus, Eneu- 
boulus, and Anementus : after these 
things was Anodaphus, in the time of 
Euedoreschus. There were afterwards 
other kings, and last of all Sisithrus : 
so that in the whole, the number 
amounted to ten kings, and the term 
of their reigns to an hundred and 
twenty sari. (And among other things 
not irrelative to the subject, he con- 
tinues thus concerning the deluge :) 
After Euedoreschus some others 
reigned, and then Sisithrus. 
the deity Cronus foretold that on the 
fifteenth day of the month Desius 
there would be a deluge, and com- 
manded him to deposit all the writings 
whatever that he had, in the city of 
the Sun in Sippara. Sisithrus, when 
he had complied with these com- 
mands, instantly sailed to Armenia, 


To him 


and was immediately inspired by 
God. 
waters Sisithrus sent out birds, that 
he might judge if the flood had sub- 
sided. 
an unbounded sea, aud not finding 


During the prevalence of the 


But the birds passing over 


any place of rest, returned again to 
Sisithrus. This he repeated. And 
when upon the third trial he suc- 
ceeded, for they then returned with 
their fcet stained with mud, the gods 
translated him from among men. 
With respect to the vessel, which yet 
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remains in Armenia, it is a custom 
of the inhabitants to form bracelets 
and amulets of its wood.—Syncel. 
38. — Euseb. Prep. Evan. lib. 9. — 
Euseb. Chron. 5. 8. 


TOWER OF BABEL. 


They say that the first inhabitants 
of the earth, glorying in their own 
strength and size, and despising the 
gods, undertook to raise a tower whose 
top should reach the sky, where 
Babylon now stands: but when it 
approached the heaven, the winds 
assisted the gods, and overturned 
the work upon its contrivers: and 
its ruins are said to be at Babylon: 
and the gods introduced a diversity 
of tongues among men, who till 
that time had all spoken the same 
language: and a war arose be- 
tween Cronus and Titan: but the 
place in which they built the tower 
is now called Babylon, on account of 
the confusion of the tongues; for con- 
fusion is by the Hebrews called Babel. 
—Euseb. Prep. Evan. lib, 9.—Syncel. 
Chron. 44.--Euseb. Chron. 13. 
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FROM ALEXANDER POLYHISTOR. 
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OF THE COSMOGONY AND-CEABSES-OF THE DELUGE. 
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Brrossus, in his first book concern- 
ing the history of Babylonia, informs 
us that he lived in the time of Alex- 
ander the son of Philip. And he 
mentions that there were written ac- 
counts preserved at Babylon with the 
greatest care, comprehending a term 
These 
writings contained a history of the 


of fifteen myriads of years. 


heavens and the sea; of the birth of 
also of those who had 
sovereign rule; and of the actions 
achieved by them. 


mankind ; 


And in the first place he describes 
Babylonia as a country which lay 
between the Tigris and Euphrates. 
He mentions that it abounded with 
wheat, barley, ocrus, sesamum; and 
in the lakes were found the roots 
called gongee, which were good to be 
eaten, and were in respect to nutri- 
ment like barley. There were also 


palm trees and apples, and most 


tavras upibais. ywerbar de 
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kinds of fruits; fish too and birds; 
both those which are merely of flight, 
and those which take to the element 
of water. The part of Babylonia 
which is bordered upon Arabia, was 
barren, and without water ; but that 
which lay on the other side had hills, 
and was fruitful. At Babylon there 
was (in these times) a great resort of 
people of various nations, who in- 
habited Chaldea, and lived without 
rule and order like the beast of the 
field. 

In the first year there made its 
appearance, from a part of the Ery- 
threan sea which bordered upon 
Babylonia, an animal endowed with 
reason, who was called Oannes. (Ac- 
cording to the account of Apollodo- 
rus) the whole body of the animal 
was like that of a fish; and had un- 
der a fish’s head another head, and 
also feet below, similar to those of a 
man, subjoined to the fish’s tail. His 
voice too, and language, was articu- 
late and human; and a representa- 
tion of him is preserved even to this 
day. 

This Being in the day-time used 
but took 
no food at that season; and he gave 


to converse with men; 


them an insight into letters and 
He 
taught them to construct houses, to 


sciences, and every kind of art. 


found temples, to compile laws, and 
explained to them the principles of 
E 
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He made 
them distinguish the seeds of the 


geometrical knowledge. 


earth, and shewed them how to col- 
lect fruits; in short, he instructed 
them in every thing which could tend 
to soften manners and humanize 
mankind. From that time, so uni- 
versal were his instructions, nothing 
has been added material by way of 
When the sun set, it 


was the custom of this Being to plunge 


improvement. 


again into the sea, and abide all night 
in the deep; for he was amphibious. 

After this there appeared other 
animals like Oannes, of which Beros- 
sus promises to give an account when 
he comes to the history of the kings. 

Moreover Oannes wrote concerning 
the generation of mankind; of their 
different ways of life, and of their 
civil polity ; and the following is the 
purport of what he said: 

“¢ There was a time in which there 
was nothing but darkness and an 
abyss of waters, wherein resided most 
hideous beings, which were produced 
of a two-fold principle. Men appeared 
with two wings, some with four and 
with two faces. They had one body but 
two heads; the one of a man, the 
other ofa woman. They were like- 
wise in their several organs both male 
and female. Other human figures 
were to be seen with the legs and 
horns of goats. Some had _ horses’ 
feet: others had the limbs of a horse 
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behind, but before were fashioned like 
men, resembling hippocentaurs. Bulls 
likewise bred there with the heads of 
men; and dogs with fourfold bodies, 
and the tails of fishes. Also horses 
with the heads of dogs: men too 
and other animals, with the heads 
and bodies of horses and the tails 
of fishes. 
tures with the limbs of every species 
Add to these fishes, 


reptiles, serpents, with other won- 


In short, there were crea- 
of animals. 
derful animals, which assumed each 


Of 
all these were preserved delineations 


other’s shape and countenance. 


in the temple of Belus at Babylon. 


‘¢ The person, who was supposed to 
have presided over them, was a woman 
named Omoroca ; which in the Chal- 
daic language is Thalatth ; which the 
Greeks express Thalassa, the sea: 
but according to the most true com- 
putation, it is equivalent to Selene, 
the moon. All things being in this 
situation, Belus came, and cut the 
woman asunder: and out of one half 
of her he formed the earth, and of 
the other half the heavens; and at 
the same time destroyed the animals 
in the abyss. All this (he says) was 
an allegorical description of nature. 
For the whole universe consisting of 


28 


@Geay aerew Tyy EavTov xep- 
AAV, Kab TO prey aia Tous 
annroug Oeovg ppupacbas ty 7) 
nat SiatrAacas Tove avOpwmroug® 
Ora voepoug TE Eras, nas cppovy> 
Teng Sera petexery. tov oe 
Byarov, ov Ara preBepunvevortty 
PETOY TEMOYTA TO TKITOS Yur 
an 


piaar yyy Kas aupayey 


arrnrav, nar Ciatabar toy 
woomoy TH Ce Swa ovn evey> 
YWAVTA Thy Tov pores Suvajasy 
poapyvar. Wevta be tov By- 
Mov Xwpay epnuay nar nuaepmo- 
opov, nekevoas evs Tay Sewy 
Thy neparny apenovts eaurov 
Ty amopprevts aluats pupecas 
THY YN, nar Camara ay- 
Opwmous, nas Onpice Toe Ovvcprevar 
Toy mena chepery® amateAccce 
Ge toy Bydoy, nar aotpa, nos 
MMO, nat TEANVAY, Kak Tavs 


eB 
TEVTE TAQYNTAS. 


(Ey be ry Sevrepe rovg dence 
Paces tay Xander, noes 
Toy yoovey Tyo Pactra av- 
TOY, Tapovg exaToy eEsxoat, 
NTO ETOY upraas TeTTapa- 
KovTa TpEsc, nar bvo yeArabas, 
Ewg Tov xaTanAvopov. reyes 
yup 6 aurog Arelavdpoc, the 
amo THs ypudys Tov XarCaswy 


avOsg mapaxatioy amo evvarov 


BEROSSUS. 


moisture, and animals being conti- 
nually generated therein; the deity 
(Belus) above-mentioned cut off his 
own head: upon which the other 
gods mixed the blood, as it gushed 
out, with the earth; and from thence 
On this account 
it is that they are rational, and par- 
This Be- 
lus, whom men call Dis, divided the 


men were formed. 
take of divine knowledge. 
darkness, and separated the Heavens 


from the Earth, 
universe to order. 


and reduced the 
But the animals 
so lately created, not being able to 
bear the prevalence of light, died. 
Belus upon this, seeing a vast space 
quite uninhabited, though by nature 
very fruitful, ordered one of the gods 
to take off his head; and when it 
was taken off, they were to mix the 
blood with the soil of the earth ; and 
from thence to form other men and 
animals, which should be capable of 
bearing the light. Belus also formed 
the stars, and the sun, and the moon, 
together with the five planets. 

(In the second book was the history 
of the ten kings of the Chaldeans, 
and the periods of each reign, which 
consisted collectively of an hundred 
and twenty sari, or four hundred and 
thirty-two thousand years; reaching 
to the time of the Deluge. For Alex- 
ander, as from the writings of the 
Chaldzeans, enumerating the kings 
from the ninth Ardates to Xisuthrus, 
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who is called by them the tenth, 
proceeds in this manner:) 


After the death of Ardates, his 
son Xisuthrus succeeded, and reigned 
eighteen sari. In his time happened 
the great Deluge; the history of which 
The Deity, 


Cronus, appeared to him in a vision, 


is given in this manner. 


and gave him notice that upon the 
fifteenth day of the month Desia 
there would be a flood, by which 
mankind would be destroyed. He 
therefore enjoined him to commit to 
writing a history of the beginning, 
procedure, and final conclusion of all 
things, down to the present term; 
and to bury these accounts securely 
in the city of the Sun at Sippara; 
and to build a vessel, and to take 
with him into it his friends and re- 
lations; and to convey on board 
every thing necessary to sustain hfe, 
and to take in also all species 
of animals, that either fly or rove 
upon the earth; and trust himself 
to the deep. Having asked the 
Deity, whither he was to sail? 
he was answered, ‘‘ To the Gods :” 
upon which he offered up a prayer for 
the good of mankind. And he obeyed 
the divine admonition: and built a 
vessel five stadia in length, and in 
breadth two. Into this he put every 
thing which he had got ready; and 


last of all conveyed into it his wife, 
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ov Tpapyy ebpovta ovte Tomoy 
brov nabioat, Tan Erde E16 
To whowy. Tov Ce Eicoubpoy 
TAAL LET OL TICLE HAE POS acpie~ 
yas TH opven® trauta ve maduy 
€ig Thy vauy eBew Tos TIlas 
META aEvoug EXoVTA TO CE 
tpitoy aebevta, oU% ETI EA 
Oesy e1¢ TO TAcIOY. Toy be Eu- 
aavOpoy evvonOyvas yoy avame- 
yvevas® CehovTa TE TwY Tov 
Toro papwy pepog Th, “2 
WovTa mpoTwnerAay To wAgoy 
oper Thvt, Enbyvar ETH 77S 
ryuvaninog, Kal THS Suyarpos, 
nai Tov xubepyytov® mpornuyy- 
cavra THY yay, nat Pafrcy 
Bpvoapevoy, nar Suriacavta 
Tog Teors, yeverOas meta Tey 
exbaytwy Tov mAowu aupayy. 
toug be Smopewavtas ev 7H 
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Tay Téps EicovOpoy, ex- 
bavrag Cntew autoy emi oven 
~ 
partes Porwvtas. Tov Se Escou- 
Opov auToy jAey GAUTOIG GX ETI 
opOyvas* chevyy be ex Tov aEpes 
ryever Oar, nedevoroay, wg Seoy 
auToug eat eooebers, x20 
i 6 
nap avtey bia Thy evoeberay 
mopeverOas peta Tov Tewy 
omnrovTa. Tyg Se avTys THKHS 
KGL THY YyuvYaima auUTOV, “as 
Thy Suyarepa, nar Tov nubep- 
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children, and friends. After the flood 
had been upon the earth, and was in 
time abated, Xisuthrus sent out some 
birds from the vessel; which not 
finding any food, nor any place to 
rest their feet, returned to him again. 
After an interval of some days, he 
sent them forth a second time; and 
they now returned with their feet 
He made a trial 
a third time with these birds; but 
they returned to him no more: from 


tinged with mud. 


whence he formed a judgment, that 
the surface of the earth was now 
above the waters. Having therefore 
made an opening in the vessel, and 
finding upon looking out, that the 
vessel was driven to the side of a 
mountain, he immediately quitted it, 
being attended by his wife, his daugh- 
ter, and the pilot. Xisuthrus imme- 
diately paid his adoration to the 
earth: and having constructed an 
altar, offered sacrifices to the gods. 
These things being duly performed, 
both Xisuthrus and those who came 
out of the vessel with him, disap- 
peared. They, who remained in the 
vessel, finding that the others did 
not return, came out with many 
lamentations, and called continually 
on the name of Xisuthrus. Him they 
saw no more; but they could distin- 
guish his voice in the air, and could 
hear him admonish them to pay due 
regard to the gods; and hkewise 


Q@uTo® ots eAcvcovTa: mad 
etg Babuawva, nat wg eyrxpTas 
QuTOs, ex Linwapwy covero- 
peveig ta yoaupnata diadovvat 
rag avGpwrors? nas bts Grou 
irl, 7 yap Apueviag ertiv’ 
Tous b€ axovcavTas auTa Sv- 
Gor TE Tog Teas, nas mwepses 


mop:vOnvas eso BabvaAwya. 


Tov Se mAgsv Tovey natTa- 
rracbertos ev Ty Apweriq es 
[sEp0g TE UTOD ev TOG Kopuvpai- 
wy apeos Tg Aprervsces Craerevery, 
KATES oO TOU TANGY KoAiCeLy 
amozvovras arpantoy, Xpar- 
Bas Se autyy mpeg TeVg amo- 
Tpomiagjroug. eMMovras ovy Tor- 
tous eis BabvAwva, tate ex 
Linrapey ypayuata avopveas, 
Kab Tres ToAAag uTilovTac, 
nas hepa avidprrauevous, Taruy 
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inform them that it was upon account 
of his piety that he was translated to 
live with the gods; that his wife and 
daughter, with the pilot, had obtained 
the same honour. To this he added 
that he would have them make the 
best of their way to Babylonia, and 
search for the writings at Sippara, 
which were to be made known to all 
mankind: and that the place where 
they then were was the land of Armenia. 
The remainder having heard these 
words, offered sacrifices to the gods; 
and taking a circuit, journeyed towards 
Babylonia. 

The vessel being thus stranded in 
Armenia, some part of it yet remains 
in the Corcyreean mountains in Ar- 
menia ; and the people scrape off the 
bitumen, with which it had been 
outwardly coated, and make use of it 
by way of an alexipharmic and amu- 
let. In this manner they returned 
to Babylon; and having found the 
writings at Sippara, they set about 
building cities, and erecting temples : 
and Babylon was thus inhabited 
again.—Syncel. Chron. 28.—Fuseb. 
Clron. 5. 8. 
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OF ABRAHAM. 


Mera toy xatanrvo jay After the deluge, in the tenth ge- 
dexarn yevea, mapa Xaddascg nertion, was a certain man among the 
Tic yy Sinatos AVNP, “Lb EYAS, Chaldeans renowned for his justice 
Kb Ta OUPAVEG ELATELpIG. and great exploits, and for his skill 

in the celestial sciences. — Euseb. 
Prep. Evan. lib. 9. 


OF NABONASAR. 


Aro 8¢ Nabsvacapov Tov; From the reign of Nabonasar only 
xpovers Tyg tev actepey xwvy- are the Chaldeans (from whom the 
wens Xardasor qupbooay, xa Greek mathematicians copy) accu- 
amo Xardaiwy oi map “EAaqgos rately acquainted with the heavenly 
pabruatixa Auboyres' mesdav raotions: for Nabonasar collected all 
Nabovasapes cwayayov tag the mementos of the kings prior to 
mpakers Tar po avtov fawoi- himself, and destroyed them, that 
Aewr, qpaucer, émws ax av- the enumeration of the Chaldean 
tov 4 narapOuqors yweras kings might commence with him.— 
tov Xanvawv Pacirewy. Syncel. Chron. 207. 


OF THE DESTRUCTION OF THE JEWISH TEMPLE. 


Twa tpomay wemrpas ems He (Nabopollasar) sent his son 
tqv Avyurroy yas ext tyv Nabuchodonosor with a great army 
nyetepay yyy tov viv roy against Egypt, and against Judea, 
éavrov Nabauyodoveropay wera upon his being informed that they had 
moans Suvapens, emeidnep revolted from him; and by that means 
apertotas QUTOLS énvéeto, he subdued them all, and set fire 
Tavtav expatnge, nor Tov vaov to the temple that was at Jerusalem; 
everspyoe Tov ev ‘Ieporcavors, and removed our people entirely out 


OhWG TE TaYTR Tov Tap YpAwy 
Ago avactycas, eg BabvaAw- 
ya peT@ouicey. auvedyn Oe xKt 
THY Toh epnuwOyvas xpavoy 
etay Eb0unKWT a, Exe Aupsv 
wou Ileprav Pacsrews. xpary- 
oa Se (ipyot) roy Badvawnay 
Avyurtov, Lrpiag, Daven, 
Apabiac, maytag Ce trepsar- 
Agwevey Taig Mpalert Tavs wpe 
auto XaAdaiev nos Babvaw- 
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of their own country, and transferred 
them to Babylon, and it happened 
that our city was desolate during the 
interval of seventy years, until the 
(He 
this Babylonian 


days of Cyrus king of Persia. 


then says, that) 
king conquered Egypt, and Syria, 
and Phoenicia, and Arabia, and ex- 
ceeded in his exploits all that had 
reigned before him in Babylon and 
Chaldeea.— Joseph. contr. Appion. 
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OF NEBUCHADNEZZAR. 


Ancuras 0 6 warnp avTov 
NaboroAazapac, or: 6 TeTHYy- 
pevig Catpanys evte AiyuTTy 
was Tog mep. sav Lupiay Tyy 

; 
KoAny nar tay Powixny Toros 
amestatys yeysev, ov duva- 
fevog autos ETL xaxoTabely, 
curtysas TH vin NaSavysd- 
Ovosopy GYTs ETL EV HAI. [KEY 
tive TH Ouvapens, eLereupey 
em avtoy. cuumibas de Na- 
Gouysdaveccpeg TH anocTaTy, 
xa wapatabamevag, avrov Te 
evupieutev, nar Tyy yupuy ef 
aprxns me Tay atrov Paotheay 
eToyjcey. Ty Oe TATE aUTaV 
suveby NabSorohracapy, xata 
TOUTOY Toy KLIDIY ApUSNoarTt, 
ev 74 Babuaaviwy mores meTaA- 
haba tov Biv, ern Rebaci- 


PELYOT ELLOTLY EVIER. 


When Nabopollasar his (Nabu- 
chodonosov’s) father, heard that the 
governor, whom he had set over 
Egypt, and the parts of Ccelesyria 
and Phoenicia, had revolted, he was 
unable to put up with his delinquencies 
any longer, but committed certain parts 
of his army to his son Nabuchodono- 
sor, who was then but young, and sent 
him against the rebel: and Nabu- 
chodonosor fought with him, and 
conquered him, and reduced the 
country again under his dominion. 
that his father, 


Nabopollasar, fell into a distemper at 


And it happened 


this time, and died in the city of 
Babylon, after he had reigned twenty- 


nine years. 
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AscBojrevos Se ret” ov modu 
Tyy TOV TaTpIG TEAEUT YY Ne- 
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Siarnpoumeryy ty Paciheray 
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preuoaag e& cAonAnpOY TH¢ Wa- 
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Awrars Tapceryevonrevas cuveT ak - 
€Y QUTOG aTomKing ev Tate 
emitqoetazas ths BabvAw- 
nas tomes ancderbas’ avtog de 
aTO TOY Ex TOV moreno Aacy- 
pev, tote Byaav lepy nar ta 
Aama noruytag pinotinws, 
Thy Te Unapywutay e& upyye 
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avactpeboyvTas emi THY Tok 
uaTagnevatery, ime pebarero 
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After a short time Nabuchodonosor, 
reeeiving the intelligenee of his 
father’s death, set the affairs of Egypt 
and the other countries, in order, 
and committed the captives he had 
taken from the Jews, and Phoenicians, 
and Syrians, and of the nations be- 
longing to Egypt, to some of his 
friends, that they might conduct that 
part of the forces that had on heavy 
armour, with the rest of his baggage, 
to Babylonia; while he went in haste, 
with a, few followers, across the de- 
sert to Babylon ; where, when he was 
come, he found that affairs had been 
well conducted by the Chaldeans, 
and that the principal person among 
them liad preserved the kingdom for 
him: aecordingly he now obtained 
possession of all his father's domi- 
nions. And he ordered the captives to 
be distributed in colonies in the most 
proper places of Babylonia: and 
adorned the temple of Belus, and 
the other temples, in a sumptuous 
and pious manner, out of the spoils 
he had taken in this war. He also 
rebuilt the old eity, and added another 
to it on the outside, and so far re- 
stored Babylon, that none, who should 
besiege it afterwards, might have it in 
their power to divert the river, so as 
to facilitate an entrance into it: and 
this he did by building three walls 
about the inner city, and three about 
the outer. Some of these walls he 


TOUTWY, TOUS jAEY e& ots TAW~ 
Gov nar arpaarror, torg Se ef 
auTys Ths WAwOov. nu TELYI- 
Tas abiarayes THY WAY) wa 
Tog WAwvag uutpyzas bepo- 
EPETUG, TPGTLATETLEVALEY TOIG 
warpinos Pardew érepa 
Bacirerce exoueva exeivey, 
UTEPAIPOVTA AYATT HAL KO THY 
TOAAny TorvTeneay. wanps O 
ims eater eav sic eLyyytas, 
wAny ota ye eg Srepborny 
ag peyarha var trepypava, 
guvetenec On nucpaus Cexamer- 
te. ev S€ rag Baciresis tov- 
Toss avarypruata ribiva tyra 
ayenodouncac, xa Thy oriy 
amovors Guorataryy Tog opect, 
natadutevtas Cevdsers Tay- 
toancs eleipyacate, xas 
waTarKEUATAs TOY Kahouevoy 
upewartoy wapaveccy, dia To 
THY ywama auto enue 
Tg operas diabecews, Tebpap- 
Mey ev Tog rata Thy Myiay 
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built of burnt brick and bitumen, and 
some of brick only. When he had 
thus admirably fortified the city with 
walls, and had magnificently adorned 
the gates, he added also a new palace 
to those in which his forefathers had 
dwelt, adjoining them, but exceed- 
ing them in height, and in its great 
splendor. It would perhaps require 
too long a narration, if any one were 
to describe it: however, as prodi- 
giously large and magnificent as it 
was, It was finished in fifteen days. 
In this palace he erected very high 
walks, supported by stone pillars ; 
and by planting what was called 
a pensile paradise, and replenishing 
it with all sorts of trees, he rendered 
the prospect an exact resemblance 
of a mountainous country. This he 
did to please his queen, because she 
had been brought up in Media, and 
was fond of a mountainous situation. 
—Joseph. contr. Appion.tib. 1. ¢. 19. 
—Syncel. Chron. 220.— Euseb. Prep. 
Evan. lib. 9. 


OF THE CHALDAZAN KINGS AFTER NEBUCHADNEZZAR. 


Nabouysdevoropes prey avy 
peta TO aptacbas Tov Wpoes- 
PHAEvoU TeELyouG, 


appectiay, petndrakato roy 


EUTETHY EtC 


Buy, Bebaoidevnws ery tec- 


Nabuchodonosor, after he had be- 
gun to build the abovementioned wall, 
feil sick, and departed this life, when 
he had reigned forty-three years ; 
whereupon his son Evilmerodachus 
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TapanovTatpia. TH ve Paot- 
AEeiag xKUpiog eyeveTo 6 vlog 
avrov Evesnwapadcuyos. obtag 
Tporras TAY Woaymatay aver 
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Bers imo tov Tyyv adeadny 
evayvtog autov Nypiyhioooopsu 
ayvnpebn, Pacihevoas ety Sv0. 
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yAircoupes, ebarinevcey ETH 
TEecoupa. 

Tovrov viog Aabopooroapys- 
Bog exupreute prev tug Bacin 
AEiag THIS wY jAnvas ever” 
emibovaevberc Oe, Oi TO TOAD 
enpawvery xaxontn, tro Tey 


piey anetuntunc bn. 


Amodomevov Se routsv, ovy- 
eAOovtes of  emibourevoayres 


avte, nowy thy PBacireay 
mepieOquay Naboyyde tive Tov 
ex Babvawves, ovts ex THe 
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onTyg wAwOev nas aobadrtov 
uatexou yy, 
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TOMAS, nab KaTATTpEPapevog 
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obtained the kingdom. He governed 
public affairs in an illegal and impro- 
per manner, and by means of a plot 
laid against him by Neriglissoorus, 
his sister’s husband, was slam when 


he had reigned but two years. 


After his death Neriglissoorus, 
who had conspired against him, 
succeeded him in the kingdom, and 


reigned four years. 


His son Laborosoarchodus obtained 
the kingdom though he was but a 
child, and kept it nine months; but 
by reason of the evil practices he 
exhibited, a plot was laid against 
him by his friends, and he was 
tormented to death. 

After his death, the conspirators 
assembled, and by common consent 
put the crown upon the head of Na- 
bonnedus, a man of Babylon, and 
one of the leaders of that insurrec- 
tion. In his reign it was that the 
walls of the city of Babylon were 
curiously built with burnt brick and 
bitumen. 


But in the seventeenth year of his 
reign, Cyrus came out of Persia with 
a great army, and having conquered 
all the rest of Asia, he came hastily 
When Nabonnedus 


perceived he was advancing to at- 


to Babylonia. 


pygey em: 775 Babvawmas. 
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eg Tyy Bopsinnyvay moray. 
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Oia To May ate Wpaypati- 
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Bowvydov. rov be Naboyvgcev ovy 
Uropevayres Thy Tohwpuiay, 
aAN eyxerpnraytes  autoy, 
mporEpoy yinoaperos Wuseg du- 
havOowmas, nas Osug osmntqpiey 
avty Rasuanay, eLerevapey 
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tack him, he assembled his forces 
and opposed him, but was defeat- 
ed, and fled with a few of his 
attendants, and was shut up inthe 
city Borsippus. Whereupon Cyrus 
took Babylon, and gave orders that 
demo- 
lished, because the city had proved 


the outer walls should be 
very troublesome to him, and difficult 
to take. He then marched to Bor- 
sippus, to besiege Nabonnedus; but 
as Nabonnedus delivered himself into 
his hands without holding out the 
place, he was at first kindly treated 
by Cyrus, who gave him an habita- 
tion in Carmania, but sent him out 
of Babylonia. Accordingly Nabon- 
nedus spent the remainder of his time 
in that country, and there died.— 
Joseph. contr. App. lib. 1. ec. 20 — 
Euseb. Prep. Evan. lib. 10. 


FEAST OF SACEA. 


Berossus, in the first book of his 
Babylonian history, says; That in the 
eleventh month, called Loos, is cele- 
brated in Babylon the feast of Sacea 
for five days; in which it is the cus- 
tom that the masters should obey 
their domestics, one of whom is led “ 
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apyyetba: te THs omsas éva round the house, clothed na royal 
autwy ededrnora codkqy duoay garment, and him they call Zoganes. 
Ty Pacidsnn, ov xareicbas —Atheneus, lib. 14. 
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MEGASTHENES: 


FROM ABYDENUS. 


. 


OF NEBUCHADNEZZAR. 


ABYAHNOZ ev ty Acoupiay 


ypadn, Meyasbevng te dys. 
Nabounodparopay  “Hpaxdeog 
GAnipnwrEpay yeyovoTa Em TE 
Arbuyy nas [6ypeqy otpurev- 
gat’ Tavtag be yetpwrapevey 
anewarus avTewv es Te 
debia Tov movTov KaTomcras 
Meta Se Aeyetat mpog Xad- 
daiwy, ws avabas ems Ta Bu- 
giAnia xatacyeben Sew érew 
Sy. pbeyExperas de exnev cits. 
“Eyo Nabounadporapes, w Ba- 
Burwvior, Tyy weAAsTay tuay 
mprayleAnn cuubopny, THY 
oute Bydog enog wpoyovoc, ovTe 
Pacthaa Bryatic amotpepas 
porpas meoa: cObevovar. noe 
Tlepang qyssavag tars tuetepce 
Barnors xpewnevog cymunayat- 
oy" emaker Se Sovdocuny. of 
Sy cuvasrtiog ectas Mydys to 
Agcupiny auynua. as eBe pay 
wporbev, y Covvas Tous ToOALy~ 


Tas, xapvediy tiva y Jahac- 


ABYDENUS, in his history of the 
Assyrians, has preserved the follow- 
ing fragment of Megasthenes, who 
says: That Nabucodrosorus, having 
become more powerful than Hercules, 
invaded Libya and Iberia, and when 
he had rendered them tributary, he 
extended his the 
inhabitants of the shores upon the 


conquests over 
It is moreover 
related by the Chaldeeans, that as he 
went up into his palace he was pos- 


right of the sea. 


sessed by some god; and he cried 
out and said: “ Oh! Babylonians, 
I, Nabucodrosorus, foretel unto you 
a calamity which must shortly come 
to pass, which neither Belus my an- 
cestor, nor his queen Beltis, have 
power to persuade the Fates to turn. 
away. A Persian mule shall come, 
and by the assistance of your gods 
shall impose upon you the yoke of 
slavery : the author of which shall be 
a Mede, the foolish pride of Assyria. 
Before he should thus betray my sub- 
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Kusog éAwy Babvawya Kap- 
paving yyeuoviny Suopeetas. 
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jects, Oh! that some sea or whirlpool 
might receive him, and his memory 
be blotted out for ever; or that he 
might be cast out to wander through 
some desert, where there are neither 
cities nor the trace of men, a solitary 
exile among rocks and caverns, where 
beasts and birds alone abide. But 
for me, before he shall have conceived 
these mischiefs in his mind, a hap- 
pier end will be provided.” 

When he had thus prophesied, he 
expired : and was succeeded by his 
son Evilmaluruchus, who was. slain 
by his kinsman Neriglisares: and 
Neriglisares left Labassoarascus his 
son: and when he also had _ suffered 
death by violence, they made Naban- 
nidochus king, being norelation to the 
royal racc; and in his reign Cyrus 
took Babylon, and granted him a 
principality in Carmania. 

And concerning the rebuilding of 
Babylon by Nabuchodonosor, he 
writes thus: It is said that from the 
beginning all things were water, called 
the sea(Thalatth?): that Belus caused 
this state of things to cease, and ap- 
pointed to each its proper place: 
and he surrounded Babylon with a 
wall: but in process of time this 
wall disappeared: and Nabuchod- 
onosor walled it in again, and it re- 
mained so with its brazen gates until 
the time of the Macedonian conquest. 
And after other things he says: Na- 


Bavyadevarepas Se Srade Lamevas 
tyy apyyy, Babvdovn pey 
eTeyioe Tpimk@ wepiborw, ev 
TevTenaioena Ynepyot, Tov ve 
Apuanadny motapoy ebnyaryer, 
eovTa nepas Eubpynrew, tov re 
Axpanavoy. tne de tg Len- 
Tapnvay TOA, Aannoy opuk- 
GEVOS, TEPLAETPOY prey TET- 
capanuta nmaacayleav, Ba- 
Gog 8 apyuwy emoot, wudas 
ETETTYNTEY, Tas avorryarTes 
apderney To wedisy" vacuo 
O avtas exetayywuovas eme- 
Tergice Ce nar tho EpvOpye 
Sahacons ty eximduoiv, xx 
Tepndova modi exticer, nata 
tas Apabwy eisbohuc* ta Te 
Bactryia Cevdpaig  yongce, 
KGUATTIVG Mapaverrovs ova- 


paras. 
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buchodonosor having succeeded to 
the kingdom, built the walls of Baby- 
lon in a triple circuit in fifteen days ; 
and he turned the river Armacale, 
a branch of the Euphrates, and the 
Acracanus: and above the city of 
Sippara he dug a receptacle for the 
waters, whose perimeter was forty 
parasangs, and whose depth was 
twenty cubits; and he placed gates 
at the entrance thereof, by opening 
which they irrigated the plains, and 
these 


(sluices :) and he constructed dykes 


they call Echetognomones 
against the irruptions of the Ery- 
threean sea, and built the city of 
Teredon against the incursions of the 
Arabs; and he adorned the palace 
with trees, calling them hanging gar- 
dens.—Euseb. Prep. Evan. lib. 10. 
—Euseb. Chron. 49. 


THE FRAGMENTS 


THE EGYPTIAN HISTORIES: 


CONTAINING 


THE HERMETIC CREED; 
THE OLD CHRONICLE; 
THE REMAINS OF MANETHO; 


AND 


THE LATERCULUS OF ERATOSTHENES. 


THE HERMETIC CREED: 


TIPO tey oyvtws wvtwv, nat Tw 
Gay apxiov, est Seog ekg, mpa- 
Tog “a Tov wpwrov Oe vas 
Bacirews, anivytog ev peavo- 
THT TAS EXVTOV EVOT]TOG [LEVRY, 
GuTe Yap vontoy auT@ EenTiTAE- 
neTat, ovte aAAG TH. «= Tl apa- 
Berypa Ce Bovra: tov avtov 
RAT yds, UVTOYovOL, nat javo- 
Tatapes Oecv, Tov aytag aya- 
Gove MeiSov yap te nas mpwn 
TH, Kab THY] THY WayTwy, 
nas wvOuqy Tey vosumevey 

Ano be 
avTapyns 


Ocos éavroy ecbehaprbe’ S10 


Bpwtov eWay syvtwy. 


e 


Tov €v0g ToVTOV, 6 


KO QUTOMATWD AGL GUTAPY NS 
ese 


ew. Movag ex tov évec, apo 


Apyn yap avtos nas 


auoiac, nas Apyig Tas ovTras* 
an avToU yap q avolT ys nas 
n ovoim® Cro nau vanTapyns 
mporayopeveTais Avtar fey 


Guy €boty RON AL woesbutaras 


Berore all things that really exist, 
and before the beginning of all time, 
there is one God, prior to the first 
God, and ruler of the world, remain- 
ing immoveable in the solitude of his 
unity; for neither is intelligence im- 
mixed with him, nor any other thing. 
He is the exemplar of himself; the 
Father, the self-begotten God, who 
is the only Father, and is truly 
good. For he is the greatest and 
the first, the fountain of all things 
and the root of all primary intellec- 
tual forms. But out of this one, the 
God that is self-sufficient shone 
forth of himself: for which reason 
he is the father of himself, and all- 
sufficient: for he is the beginning 
and the God of gods. He is unity 
from the only one; before essence, 
and yet he is the beginning of 
essence, for from him is entity and 
essence ; on which account he is 
celebrated as the prince of intelli- 
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waytov, a “Epung apo Tov 


THE HERMETIC CREED. 


aGeprav ALE EUTUD LOY Ocay 


DPETTatres 


pavioy. 


XNA 


Thy €eTOU= 


gence. These are the most ancient 
principles of all things, which Hermes 
places first in order, before the ethe- 
real, empyrean, and celestial deities. 
—Jamblechus. 


THE OLD EGYPTIAN CHRONICLE: 


@PEPETAI yeep Aryurriaig Ta- 
Aaioy Tt Xpovorypachercy meprexoy 
Hn’. Suvasesoy ev yevenig Taw 
pins Kpovwy caometpwy, ev yaupiae~ 
Oy Tphor, nar cope’. wpwToy 
pev Tay Avpitey, Sevtepoy de 
cuy Mearpaiwy, tpitoy de Arm 
yUnTiay® oT mag emt rekene 
exoV. 

*“Hpastotov ypovag ov extiv® 
dia TO yunTOg KaL NMEpas 
avToy cpaivery. 

“Haws ‘Hpairrov ebaoi~ 
Revoey eTov wupiadug TpEIG. 

Ereata Kpoves (yor) “as 
oi Armor wavtes Seat Swoena 
ebacireucey ery, y pnd. 

Erneta iden Bacrreis 


ouT@ ETH OIC. 


Kas pet’ avtoug yeveas te’. 
Kovinev xuxdov aveypapycay 
€Y ETETE Ure 

Eira Tavitey is’. dwac- 


Tera, yevewy 9. evay ph’. 


Amone the Egyptians there is a cer- 
tain tablet called the Old Chronicle, 
containing thirty dynasties in 113 
descents, during the long period of 
36525 years. The first series of princes 
was that of the Aurite; the second 
was that of the Mestreans; the third 
of Egyptians. The Chronicle runs 
as follows : 

To Hepheestus is assigned no time, 
as he is apparent both by night and 
day. 

Helius the son of Hepheestus 
reigned three myriads of years. 

Then Cronus and the other twelve 
divinities reigned 3984 years. 


Next in order are the demigods, 
in number eight, who reigned 217 
years. 

After these are enumerated 15 
generations of the Cynic circle, which 
take up- 443 years. 

The 16th Dynasty is of the Tanites, 
eight kings, which lasted 190 ycars. 
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TIpog fg 10’. Suvacera Mep- 
f 
cpiteov, yevewy 8. egTav pr. 
MeO? ob¢ in’. duvacesa Meu- 
tA 
cpiteov, yevewy 10". eTaY TAY. 
Eréita 16’ Swartea Awo- 
4 4 
TOMT@Y, yevEeony €. ETRY p40. 
Eita emocty buvacrea 
s 
Avomoditav, yevewy Yo. ETRY 
‘f 
TUY e 
Erneta ua’. duvactea Ta- 
‘ f 
VETO, YEVEDY O. ETWY pua’. 
Eira uf. dwvarstea Tay- 
f - 
Tw, yeveay y'. eTaY Ay. 
ny. Swactea Awomoniter, 
ryevewy P’. eroy 16". 
Eitan)’ Quvacrera Saito, 
f ee 
ryevewy y's ETRY [0 
Tlpog of ue’. Suvacrese Arm 
Giomey, yeveay y’. eTar pd’. 
Mec@’ ofc us’. Svvacten 
if 
Mepditar, yeveay 0. ery pot’. 
Kau wera tovtous «0. Mep- 
TOY €» ETHY Pxd. 
f 
“My « 
Eneta «@’. Swactea Ta- 
VITO, YyEvewy, etwy AG’. 
Kas emt macais WN. dwac- 
€ ¢ 
rea Tavirov voc, €Twy tq. 
Ta mavta éucv tov 2d’, 
Ouvarteimy ery mupadas y. 


/ 
AGL Sue . 


17th Memphites, 
103 years. 

18th Memphites, 
348 years. 

19th Diospolites, 
194 years. 

20th Diospolites, 
228 years. 


2Ist Tanites, 
121 years, 

22nd Tanites, 
48 years. 

23rd_Diospolites, 
19 years, 

24th Saites, : 
44 years. 

25th Ethiopians, 
44 years. 

26th Memphites, 
177 years. 

27th Persians 
124 years. 

28th 

29th Tanites, 
39 years. 

30th a Tanite, 
18 years. 


THE OLD EGYPTIAN CHRONICLE. 
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descent, 
descent, 
descent, 


descent, 


descent, 
descent, 
descent, 
descent, 
descent, 
descent, 


descent, 


descent, 


descent, 


In all, 30 Dynasties, and 36525 
years.—Syncel. Chron. 51.—Euseb. 


Chron. 6. 


MANETHO: 


THE EPISTLE OF MANETHO, THE SEBENNYTE, TO PTOLEMY 
PHILADELPHUS. 


BASIAEI peyaro Mrtorcnasy 
Giaderpy cebarty, Mavebw 
APKVEPEUS UAL YPApAmaters THY 
nar Aryurroy tepoy advtoy, 
yeves Lebevwtys trapxwy, 
“Hasovmoditys, Te dermory pov 
TItoAcnasm. Kauipery. 

“Hues Ses AoyiSerPat, pre- 
yiote Bacher, wept waytwy 
ay cay Bourn nas cLeracas 
mpaynatwy ensnrovvts oo 
Tepe THY EAACYTOY TH HOTLY 
yryverOasr nabetos narevoas 
os Tepspayynceras cos ch eaboy 
bepa BibAa ypabevta tao tev 
Tpomatopos tpicweyiotov “Ep- 
feov, Eppoco po, Aeomora pov 


Bac rev. 


To the great and august king Ptolemy 
Philadelphus: Manetho, the high 
priest and scribe of the sacred adyta 
in Egypt, being by birth a Sebennyte 
and a citizen of Heliopolis, to his 
sovereign Ptolemy, humbly greeting: 


It is right for us, most mighty king, 
to pay due attention to all things 
which it is your pleasure we should 
take into consideration. In answer 
then to your inquiries concerning the 
things which shall come to pass in 
the world, I shall, according to your 
commands, lay before you what I 
have gathered from the sacred books 
written by Hermes Trismegistus, our 
forefather. Farewell, my prince and 
sovereign. — Syncel. Chron. 40.— 
Euseb. Chron. 6. 


Il 
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MANETHO. 


THE EGYPTIAN DYNASTIES. 


THE DYNASTY OF THE DEMIGODS. 


Aiyrtioy a’. ebacirevoey 
‘Hpaioros ery Wud. uiov 
Kab TETTAPAS NAEPAs. 

Avyurtioy B’. ebarinevrey 
*“HAsog “Hpasorov ery a 

Aryuttioy y's Bacirevoey 
Ayabodaisoy ery vo’. nas nmin 
ou nas dena nsepac. 

Avprtioy 8. ebacideucey 
Kpovog ery ue mou Quiou. 

Aryurtiwy ¢. ebacidevoey 
Ooipig nat Ioig ern de’. 

Aryuntioy co. ebacitevcey 
ETH. 

Aryurtioy Zt’. ebacidrevcrey 
Tupoy ery x6’. 

Aiprtiov 4. ebacireucey 
“Opog nysBeog ery xe’. 

Arprtiy 6’. ebacideucey 
Apys quibeog ery ny’ 

Aryurtiov i « ebacidevcey 
Avoubig nusbeos ery if’. 

Aryurtioy ia’. ebaothevcey 
“Hoanrye nusbeos ery s€’ 

Acyurtiay 16’. ebaoidevoey 


Arorhw nuibeos evn ne 


The Ist of the Egyptian kings was 
Hephestus, who reigned 724 years 
and a half and 4 days. 

The 2nd was Helius, the son of 
Hepheestus, 86 years. 

3rd, Agathodeemon, who reigned 
56 and a half and ten days. 

4th, Cronus, 40 and a half years. 

5th, Osiris and Isis, 35 years. 

6th, 5 : 5 years. 

7th, Typhon, 29 years. 

8th, Horus, the demigod, 25 years. 

9th, Ares, the demigod, 23 years. 

10th, Anubis, the demigod, 17 years. 
llth, Heracles, the demigod, 15 


years. 
12th, Apollo, the demigod, 25 years. 


Auyuttioy wy’. ebacineucey 
Appoy nusbeos ery 2. 
Aipatiov i. ebacideurey 
Tidoys nyusOeos ery xZ'. 
Aryuntioy se’. ebaothevrey 
Twos nusbeos ern AG. 
Aiyunrtioy ic. ebacikevoey 


Zeus nusbecs ery x. 
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13th, Ammon, the demigod, 30 
years. 
14th, Tithoes, the demigod, 27 


year's. 
15th, Sosus, the demigod, 32 years. 


16th, Zeus, the demigod, 20 years.— 
Syncel. Chron. 19.—Euseb. Chron. 7. 


THE EGYPTIAN DYNASTIES AFTER THE DELUGE, 


THE FIRST DYNASTY. 


a. Meta venvas Tovs Huim 
Geous wpwry Bacircia nata- 
prOwertas Bacihewy oxTw, ay 
wpwtos Myvys Ocesmrys eba- 
oirevoey ety Eb’. 6g bro ‘Inmo- 
notcuov Ssvamparyers CiepOapy. 

B’. AbcOss (ABwrOis)* vioc 
ety vo. 6 ta ev Mendes Baci- 
Aeia omodounsas’ ob pepovtas 
BibAcs avatousmas, satpos yap 
Nye 

oy» Kevnerns (Kepnerys) viog 
eT Aa’. 

B'. Ovevedrys (Ovevedpys) 
viog ety nyo ef’. oF Aros 
narerxev Tyy Aryuntoy peyas. 
aitog mapa Koxwuny yryespe 
wupapidac. 

€. Ovsaaides (Ovsaans) 


e U 
vieg €TH “. 


1, After the dead demigods the 
first dynasty consisted of eight kings, 
of whom the first was Menes the 
Thinite; he reigned 62 years, and 
perished by a wound received from 
an hippopotamus. 

2. Athothis, his son, reigned 57 
years ; he built the palaces at Mem- 
phis, and left the anatomical books, 
for he was a physician. 


3. Cencenes, his son, reigned 31 
years. 

4. Venephes, his son, reigned 23 
years. In his time a great plague 
He raised the 


pyramids near Cochome. 


raged through Egypt. 


5. Usapheedus, his son, reigned 
20 years. 


* The names and paragraphs contained between the parentheses are the 
variations which oceur in Eusebius. 
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oe Muebideg (Niebys) vies 
eT KS 

Ci. Seweuryis (Tepreupys) 
viog ern in» ep ob pOopa pe- 
yiotn naterxey Thy Avyuntoy. 

ns Bugvaxns (Ovbsevtys) 
vlog ern use 


Opov ern avy’. 
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6. Miebidus, his son, 26 years. 


7. Semempsis, his son, reigned 18 
years. In his reign a terrible pesti- 
lence afflicted Egypt. 

8. Bienaches, his son reigned 26 
years. 

The whole number of years amount- 


ed to 253. 


THE SECOND DYNASTY. 


Acutepa Owarrea Bewi- 
tay Pacihewy ewer ay. 

a’. Wpwres Bonbos (Baxos) 
eT) Ay’. ep 0b Yaga KaTa 
Bovbactoy eyeveto, nas amwdm, 
OYTO TOAAG. 

B'. Kasaxws (Xooc) ery 
ag’. ep’ ob of Boes Amc ev 
Mepper, nas Myvevg ev “Hasov- 
more, nas 6 Mevonoros tparyos 
evomOnoay eves Teas. 

¥- BiwGpss (Brogss) ern 
vo ep ob expiOn Tas yuvaimas 
Bacireras yepas exe. 

8. Tras ery if). 

é'. Sebevng ern pa. 

s'. Xospys ery sf. 

C. Nepepxepns ern ne’. ef? 
ob prOeveras Toy NesAoy preduti 
KEKPAIAAEVOY IME pass 


punvas. 


évdena 


(y). Seowypis ery my Gs 
trlos eye myxXov e. hates y'- 


Of nine Thinite kings. 


1. Boethus the first reigned 38 
years. During his reign a chasm of 
the earth opened near Bubastus, and 
many persons perished. 

2. Czachos reigned 39 years. 
Under him the bulls Apis in Mem- 
phis, and Meneus in Heliopolis, and 
the Mendesian goat, were appointed 
to be gods. 

3. Binothris reigned 47 years. In 
whose time it was judged that women 
might hold the imperial government, 

4, Tlas reigned 17 years. 

5. Sethenes reigned 41 years. 

6. Cheeres 17 years. 

7, Nephercheres 25 years. In his 
time it is said the Nile flowed with 
honey during eleven days. 


(8. Sesochris 48 years, whose 
height was five cubits, and his breadth 
three. 
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6’. Xevegns ery 2. 9. Cheneres 30 years. 
Oxov ern 76’.) The whole number of years is 302.) 


THE THIRD DYNASTY. 


Tpity Swarrea Meupitoy Of nine Memphite kings. 
Baridewy evyen” wy 

a. Nexepodys (Nexepayis) 1. Necherophes reigned 28 years. 
etn un» ep 08 Aibves aner- In his time the Libyans revolted from 
Thoray Aryuntinv, “a1 TS TE- the Egyptians, but on account of an 
Anns mapa Aoyoy avbnGesrns, unexpected increase of the moon 
Bice Seog EavTous mapedoouy. they surrendered themselves for fear. 

B’. TocrapOp0¢ (Secopboc) ery 2. Tosorthrus reigned 29 years. 
40". obtog AcxAnmios Aiyurtiog He is called Asclepius by the Egyp- 
xara Thy sarpinqy vevouotas, tians, for his medical knowledge. He 
xaos Thy dix Eeswv AsPeov arxada- built a house of hewn stones, and 
usaey eSpato, adda nas ypapys greatly patronized writing. 


ere rer On. 
vy» Tupis ery %. 3. Tyris reigned 7 years. 
Q. Meawypic et i0’e 4, Mesochris 17 years. 
é. Swipis ery 1s 5. Soiphis 16 years. 
s'. Toreprasic ery iO. 6. Tosertasis 19 years. 
J. Agus ery pb. 7. Achis 42 years. 
qe Sapovpig ery WV. 8. Siphuris 30 years. 
6’. Kepdepys ery xs - 9, Cerpheres 26 years. 
Ouov etiy oid’. Altogether 214 years. 
THE FOURTH DYNASTY. 
Tetapty Swactea Mep- Of eight Memphite kings of a 
gitay cvryyeveras Erepas Paci- different race. 
nels 1» 
a. Swpis evn xh’. 1. Soris reigned 29 years. 


B’. Souris erg Ex’. bg tay 2. Suphis reigned 63 years. He 
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PEyiorny yyerpe MUpaptda., ob- 
tog de nas G Mepomrys et Ceoug 
eyevero nas THY lepay cuveypace 
Bibra. 

7: Lovdig eryH Eo’. 

3’. Mevyepys ern Ey’. 

é. Patorons ety xe. 

s'. Bixepys ety x6’. 

ti. Tebepyepys ery C- 

ne Oaubis erg 0. 

Opsv ery ood. 
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built the largest pyramid: he was 
called also Peroptes, and was trans- 
lated to the gods, and wrote the 
sacred book. 

3. Suphis reigned 66 years 

4, Mencheres 63 years. 

5. Ratoeses 25 years. 

6. Bicheres 22 years. 

7. Sebercheres 7 years. 

8. Thampthis 9 years. 

Altogether 274 years. 


THE FIFTH DYNASTY. 


Heunty warren Paci 
Aewy e& Edebavtivys. 

a. Ourepxepis eT ur 

Be Leppys ery vy’ 

y'. Nepepyepns ern x « 
', Zsoupis ery Z- 


o 


- Xepng ern ‘e 


Li) 


s'. Paboupis ery pd’ 
C. Mepxepys ery 6’. 
qe Toopxepys ern pd. 
6', Obvos ern Ay’. 
Opeov ery op» 


Of nine Elephantine kings. 


. Usercheris reigned 28 years. 
Sephres 13 years. 

- Nephercheres 20 years. 

. Sisiris 7 years, 

. Cheres 20 years. 

. Rathuris 44 years. 

. Mercheres 9 years. 

. Tarcheres 44 years. 

. Obnos 33 years. 

Altogether 248 years. 


OO WD OP wD 


THE SIXTH DYNASTY. 


‘Exty Ouvactea Basireny 
é& Mexdutoy. 

as Obwys, (@wys) és bao 
Coputay qbopwy avypeby. 

B'. Prog ery vy’. 


Of six Memphite kings. 


1. Othoes, who was killed by his 
guards. 
2. Phius reigned 53 years. 
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+ MeBoveoudis erg C'. 3. Methusuphis 7 years. 
8’. Bio (Aqua) eLaerns 4. Phiops who began to reign at 
aopEajnevas Paciarevey. Oreyevero six years of age, and reigned till he 


MEX pis ETaY p. had completed his hundredth year. 
€. Mevrecaupis erog év. 5. Mentesuphis reigned one year. 
s+ Nitoxpic yevinwrary, 6. Nitocris, who was the most hand- 


at evroppotaty tay nat av- some woman of her time, of a dark 
Tyy yevorrevn, EavOy rqv ypray complexion; she built the third pyra- 
n Thy Tpirgy nyepe mupanidae mid, and reigned 12 years. 
ebacirevcey ery ib’. 


Oxon ery oy’. Altogether 203 years. 


THE SEVENTH DYNASTY. 


“Ebdouy dwvacrera Meudi- Of seventy Memphite kings, who 
twv Bacirewy o. of ebacihev- reigned 70 days. 


cay nuepas o'. 


THE EIGHTH DYNASTY. 


Oyden Svvacrrera Meuditay Of twenty-seven Memphite kings, 
Bacirewy xo’. of ebacirevcay who reigned 146 years. 
eT) plac’. 


THE NINTH DYNASTY. 


Ewary bwacrea ‘Hpa- Of nineteen Heracleotic kings, who 
nreotinwy Bacrrewy 16’. of Ba- reigned 409 years. 
oihevoay ery vO". dy 

“O mpwres AxBoys dervera- 1. The first was Achthoes, the 
Tog Tav mpo avrov yevoxevoc, worst of all his predecessors. He 
Tos ev macy Aryurtw xaxx did much harm to all the inhabitants 
cipyacats, pang mepemerey, of Egypt, was seized with madness, 
nat ra npoxoderrov SiepOapy. and killed by a crocodile. 
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THE TENTH DYNASTY. 


Acnaty Swactea “Hpa- Of 19 Heracleotic kings, who 
xrewtrxov Bacireov 16’. of reigned 185 years. 


ebacidevoay pre’ 


THE ELEVENTH DYNASTY. 


‘Evdexaty Suvacrea Awo- Of sixteen Diospolites kings, who 
monitay Pacirewy i’. of eba- reigned 43 years. Among whom 
cikevoay ety pey’e pel? ots Ammencmes reigned 16 years. 
Appeveens ety 15". 

Opov Bactrers, poe’. ern, The whole number of the above- 
Brn. qysepas mentioned kings is 192, who reigned 

during a space of 2308 years and 
70 days. — Syncel. Chron. 54 to 59. 
—Euseb. Chron. 14, 15. 


THE SECOND BOOK OF MANETHO: 


THE TWELFTH DYNASTY. 


AQAEKATH buwacresa Aisz- 
monitay Buctrewy érta. 

a. Tecwy Twons Aupa- 
yen (Secoyxepis Aupeverscv) 
vlog’ eT fs". 

6. Aupavenns (Auueve- 
wns) et] Ay’. 66 bro Tay Diwy 
eweryey avnpeBy. 

oy. Lecwartpig ety pan’s 66 
ATaTay exeipwTato Thy Agiay 


€Y EVIAUTOLG EVYER, 


expe 


BAITAY OTE YnAoT Uva eyespas 


“ab TNS 
Evserys ta Opaxys 
TH6 tev vay naTaryerews* 
ET AEY TaIG yewvasic, avopwr" 
emt de Tog ayevveri, yuvarany 
Popla Tats cTnrAaIG EyXapar— 
Tey, 6g tre Aryuntioy peta 
Ocipiy wpwtov vousrcOnvas. 

/ 

a’. Aayapns (Aabapis) ery 
f € ta * 
1» Og Tov ev Aprevoirn Aabupive 
Gov éavty Tao narscner- 


Acey, 


Or seven Diospolite kings. 


1. Geson Goses the son of Am- 
manemes. He reigned 46 years. 

2. Ammanemes reigned 38 years. 
He was slain by his eunuchs. 

3. Sesostris 48 years. He con- 
quered all Asia in nine years, and 
Europe as far as Thrace, every where 
erecting monuments of his conquests 
of those nations ; of men among na- 
tions who acted bravely, but among 
the degenerate he erected figures of 
women, engraving their follies upon 
the pillars. By the Egyptians he is 
supposed to be the first after Osiris. 


4. Lachares 8 years, who built the 
Labyrinth in Arsenoite as a tomb for 
himself. 
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ce. Aupepns eT 9 

co’. Apuevenns ern 7 

S's Sxemsocpprs aderagy ery 0. 
Opov ern pb’. 
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5. Ammeres 8 years. 

6. Ammenemes 8 years. 

7. Scemiophris, his sister, 4 years. 
Altogether 160 years. 


THE THIRTEENTH DYNASTY. 


Tpisnardenaty  dvwarrera 
Avoronitay Bactrewy £. of 
eburtheuray pro.» €T%- 


Agirres. 


Of 60 Diospolite kings, who reigned 
184 years. 


The names are lost. 


THE FOURTEENTIL DYNASTY. 


Is lost altogether. 


THE FIFTEENTH DYNASTY. 


Nevredexaty® moipevav. 

Hoav d¢ Bowimes Fever Bam 
aires o’. of nas Merduy ero. 
of was ev Tye Lebpoirry vou» 
Tor exticar, ap yo épy.w- 
pevor Avyumrious exerpworayto, 
av 

a’. Laitys ebacirevoey ery 
10. ad? ob nas 6 Salts voros. 

B'. Buwv (Bray Avev) ery 
po. 

y+ Maxvav (Adweis) ery 
Ea. 

0”, Sraay ety y’. 


e'. Apydgs(Avydns) ery wo’. 


Of the Shepherds. 

There were six foreign Phoenician 
kings: they took Memphis, and 
built a city in the Sethroite nome, 
from whence they made an inva- 
sion, and conquered all Egypt; of 
whom 

1, Saites reigned 19 years, after 
whom the Saite Nome is so called. 


2. Beon reigned 44 years. 
3. Pachnan 61 years. 


4. Staan 50 years. 
5. Archles 49 years. 


* This is the seventeenth according to Eusebius. 
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x’. Aqpabis erg Ea’. 6. Aphobis 61 years. 
Opav ern ond’. Altogether 284 years. 


THE SIXTEENTH DYNASTY. 


‘Exxadenaty Swasea co- - Of 32 Grecian shepherds, who 
peeves “EANgves Basiders 26’. reigned 518 years. 


ebacirevray etn cpiy’. 


THE SEVENTEENTH DYNASTY. 


‘Extanavexaty duwacters Consisted of 43 shepherd kings 
moyneves GAA Bauciders py’. and 43 Theban Diospolites. 
Kai Onbarcs Aroomoditas pry’ 

Opov of romeves, nar of The Shepherds and Thebans reigned 
Oba ebacirevcay ery pra’. altogether 151 years. 


THE EIGHTEENTH DYNASTY. 


Oxtoxaidenaty duvactera Of sixteen Diospolite kings. 
Awonaditay Bacthewy is’. by 

a. Tpares Anos (Apwois 1. Amos. 
eT xe.) 

B'. XeBpwg (Kebpav) ery vy’. 2. Chebros 13 years. 

Ys ApevopOis (Apsrevourpos) 3. Amenophthis 24 years. 
eT) KO « 

. Auepois (Mippis) ery 4. Amersis 22 years. 
xb". 

é. Micadpic® ery ty’ 5. Misaphris 13 years. 

ss Micpaypovdwors ery 6. Misphragmathosis 26 years, in 


* In the list of Eusebius the fifth is omitted, and the name of Xepfg inserted 
between the thirteenth and fourteenth. 
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us. ep ob 6 ems Aevuadscoves 
UATAKAUT [A066 

C's Tovbuwoss ery 6’. 

ne Apevadis etn ha’. ob T56 
egtiy 6 Meuyay eas youn 
Goprevac, nas pbeyyoprevas ArBoc. 

6’. ‘Opes erg AC’. 

“ Axeping (Axevxepans) 
et AG’. 

tar'e PaBeog (ABmpic) ery é&'. 

sb". Xebpag (Nevyegys) ery 
AE 

wy» Axepins (Axepins) ern 
6’, 

WB’. Apmeons (Apuaisé Aa- 
yoos) €TH €’. 

se, Papwerons (Aupeons 
6 nas Avyumtos) eras ev. 

is’. Apevocp (Meeps) er7 
igi 

Opav ern aby’. 
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whose time happened the deluge of 
Deucalion. 

7. Tuthmosis 9 years. 
He is 
supposed to be Memnon, to whom 


8. Amenophis 31 years. 


the musical statue is erected. 
9. Horus 37 years. 
10. Acherrhes 32 years. 
1]. 
12. 


Rathos 6 years. 
Chebres 12 years. 


13. Acherrhes 12 years. 
14. Armeses 5 years. 
. Rammesses 1 year. 


16. Amenoph 19 years. 


Altogether 263 years. 


THE NINETEENTH DYNASTY. 


Evveanawexaty duvactea 
Bacirewy C. Avoormoruter. 

a. Sebws ery va’. 

B'. Parbaxns (parbys) erg 
fae 

Y- AppevepOys (Auevad- 
6s) ern’. 

o. Papeons ery &. 

é. Aupeveurys (Aumeven- 
eng) eT 

s'. Oovepis, 5 wap’ Opnpy 
nadoupevos Tlodvbous ¢’. 


Of seven Diospolite kings. 


1. Sethos reigned 51 years, 
2. Rapsaces 61 years. 


3. Ammenephthes 20 years. 


4, Rameses 60 years. 
5, Ammenemnes 5 years. 


6. Thuoris, who is called by Homer 
Polybus. 


'. Adnadpoc ep’ ob To TAsoy 
Eady ery %. 

Opa ery oO’. 

Ex: Tov autov devtepoy ToA- 


av, Bacires 95°. ern ,Bpua. 
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7. Alcandrus 7 years, in whose 
time Ilion was taken. 

Altogether 209 years. 

In this second book of Manetho 
are contained 96 kings and 2121 
years.—Syncel. Chron. 59 to 75,— 
Euseb. Chron. 15 to 17. 


THE THIRD BOOK OF MANETHO: 


THE TWENTIETH DYNASTY. 
EIKOSTH bwacreia Baci- Of 12 Diospolite kings, who reigned 


Aewy Avoomoaitey 16’. 0f ea- 135 years. 


TiAevaay ern pre's 


THE TWENTY-FIRST DYNASTY. 


Tpery xas emooty dwac- Of seven Tanite kings. 
tem Pacirewy Tantoy %. 
a’. Zpmedys (Sperdys) ery 1. Smedes reigned 26 years. 
“Se 
f'. Voucevns, 4 Vourverns 2. Psusenes, or Psuneses, 46 years. 
(Woveewys) ern ws’. 
y's Neerxepns (Neepxe- 3. Nephelcheres 4 years. 
yng) eT 9 


Oo. Apeverepbis (Auevarp- 4, Amenophthis 9 years. 
6c) ern 6. 

€. Ocoxop(Ocoxup) ery ¢’. 5. Osochor 6 years. 

o. Tivaxns (Livarys) ern 6. Pinaches 9 years. 
6'. 

", Zovoewvys (Voveevyys) 7. Susenes 30 years. 
eTy A. 

Ojsou etn pr’. Altogether 130 years. 
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THE TWENTY-SECOND DYNASTY. 


Esnocry Sevtepa Swvacrere 
Bovactitay Bacireny 6’. 
Wpwros Leroyyss (Levey- 
yuri) ern 22's 
B'. OcapwO (Ocspbav) ery 
' 


bE 


7: B'. e's AAAss Tpeig ETN Ke. 


os Tanerrwbss ern 17’. 

Ge. 0. AAA speis ery 
wee 

Omou ern px’. 


Of nine Bubastite kings. 

1. Sesonchis 21 years. 

2. Osoroth 15 years. 

3, 4,5. Three others reigned 25 
years. 

6. Tacellothis 13 years. 


7, 8,9. Three others 42 years. 


Altogether reigned 120 years. 


THE TWENTY-THIRD DYNASTY. 


KF’. bwacrtea Tavroy 
Barireay Oo. 

a. Werovoaty¢ (Merov- 
Bagrys) ern wm. ed’ od Odvp- 
ming nxn mpatye 

B'. Oospyw (Oropbav) ery 
ye dy “Hpanrex Asyurrin 
“ANGUS bY. 

ys Kappous ern i. 

0. Zyt ery da. 


Oxu ery 776’. 


Of four Tanite kings. 


1. Petoubates reigned 40 years, in 
whose time the Olympiads began. 


2. Osorcho 8 years, whom the 
Egyptians call Hercules. 


3. Psammus 10 years. 
4, Zeet 31 years. 
Altogether 89 years. 


THE TWENTY-FOURTH DYNASTY. 


KA’. Suvacresx. 


Boxxcopis (Boxxwpis) Satrns 


Bonchoris the Saite reigned 6 
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ETH Se eq)’ ob cpysoy epbeyEaro 
€TY 7g se 
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years, in whose reign a sheep spoke. 
990 years. 


THE TWENTY-FIFTH DYNASTY. 


KE’. Swaerea Asfsorwy 
Pacihewy tpiwv. 
t 
a. Sablanov, és ainya- 
Awroy Boxyxwpiv éAwy exavoe 
, 
Cova, nas ebarirevcey etn y « 


B'. Sevnyos vlog ery 1d’. 


vy» Tapuog (Tapanos) ety 


U 


iq 
Oyo ery pe 


Of three Ethiop kings. 


1. Sabbacon, who having taken 
Bonchoris a captive, burnt him alive, 
and reigned 8 years. 

2. Seuechus, his son, reigned 14 
years. 

3. Tarcus 18 years. 


Altogether 40 years, 


THE TWENTY-SIAXTH DYNASTY. 


‘Exty na emooty Suvac- 
Tea Saitov Paridrewy evvec. 

a’. Srepivargs (Stepava- 
61s) ety C. . 

B'. Nepebos (Nexedws) 
eT Se 

y'» Nexaw ern 4. 

0. Paupitinas (Pappiti- 
os) ery vO» 

é. Neyaw Sevtepas ety ¢. 
ovtog eine tay ‘Lepove aay, 
vat Iwayas tov Barirex eg 
Aryurtoy amyyayey. 

os Vapporbig Evepos ery 
cee 

C'. Ovceppig (Ovappys) ery 


Ul 
10. § mporeuyoy drovens tae 


Of nine Saite kings. 
1. Stephinates reigned 7 years. 
2. Nerepsos 6 years. 


3. Nechao 8 years. 
4, Psammiticus 54 years. 


5. Nechao the second 6 years. 
He took Jerusalem, and carried 
Joachas, the king, to Egypt. 


6, Psammuthius 6 years. 


7. Vaphris 19 years, to whom the 
remainder of the Jews fled when 
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Acovpiwy ‘Tepouradann of roy Jerusalem was taken by the Assy- 


Tovdasev trodormres. T1ans. 
gs Apwoig ern pd’. 8. Amosis 44 years. 
G6. Pappayepergs* pnvas 9. Psammacherites 6 months. 
i. 
Opcov ety pr’. noes pqvas o's Altogether 150 years and six 
months. 


THE TWENTY-SEVENTH DYNASTY. 


KZ’. Basirerx Meprwy Ba- Of eight Persian kings. 
oihewy 7. 
a. Kaubvong ery €. te 1. Cambyses reigned over Persia, 


éavroyv Pxoireas. eprav his own kingdom, 5 years, and over 


ebacihevoey Asyurtou etn s'. Egypt 6 years. 


ip Aapesog “Yaoracrey ery 2. Darius, the son of Hystaspes, 
ac. 36 years. 

y- Beplng 6 meyxs ern xa’. 3. Xerxes the Great 21 years. 

8. Aprabavest pqvas f'. 4. Artabanus 7 months. 

é. Aprabepkyg ery pa. 5. Artaxerxes 41 years. 

ss Beplne wyvag dvos 6. Xerxes 2 months. 

Ci. SoySsaves penuag S. 7. Sogdianus 7 months. 

q- Aaperog Bepbav 16". 8. Darius the son of Xerxes, 19 
years. 

Opa ery pxd'. unas d’. Altogether 124 years and four 
months. 


* Eusebius omits the last, and inserts Auegns at the beginning as the first. 
+ Eusebius omits Artabarius, and between Cambyses and Darius places the 
Magi, with a reign of seven months. 
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THE TWENTY-EIGHTH DYNASTY. 


KH’. duwacrec. 
Apuptews (Apuptaios) Dai Amyrteos, the Saite, 6 years. 


Tg ETN S 


THE TWENTY-NINTH DYNASTY. 


KO’. Swacrea Medyoiwy Of four Mendesian kings. 


Bacirewy 9. 
a. Nepeperrys (Neepirs) 1. Nepherites reigned 6 years. 


eT) Se 
B’. Aywpis evn ty’ 2. Achoris 13 years. 
ye appnovbis eras a 3. Psammuthis 1 year. 


8. Neoporgs (Avacbepsryg 4. Nephorotes 4 months. 


Negepirys) myves ne 
(e. Mov6ig erog a.) (5. Muthis 1 year.) 


Opou ery xe myvac 0’. Altogether 20 years and four 
months. 


THE THIRTIETH DYNASTY. 


Tpianorry Swacreia Le- Of three Sebennyte kings. 
bevyutay PaciAewy Torey. 

a» Nexravebys (Nexrave- 1. Nectanebes 18 years. 
Bis) eTy in. 

B'. Tews ety B'. 2. Teos 2 years. 

ys Nextavebys (Nextave- 3. Nectanebes 18 years. 


60) ery 4y- 
Ojscu ety Ay). Altogether 38 years. 


THE THIRTY-FIRST DYNASTY. 


AA’. dwactea Tepowy Of three Persian kings. 


Bacirewv tpiwy. 


4 
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| a. Oxog erxorty eres Tyg 1. Ochus ruled _ Persia twenty 
éavrov Baciderag Mepowv eba~ years, and Eoypt 2 years. 
| orhevcey Avyunrev etn 6’. 

im ¢. Apong (Apons Qyov) ery 2. Arses reigned 3 years. 


y: 


y- Aupetos ery &. 3. Darius 4 years. 
—— Opau ery be Altogether 9 years. 
| Oxo jay’, And the whole 1050 years.— 


Syncel. Chron. 73 to 78. — Euseb. 
Chron. 16, 17. 
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OF THE SHEPHERD KINGS. 


EFENETO Pacirevs ypu, 
Tiaog ovo, ews Tovtov ovn 
010 Ones 6 eos aytetvevcer, 
was woapadokws ex Tov wpos 
avarokny pepov, avOpwmos To 
yevos aonunot, naTabaponcuy- 
Tes ET) Thy Kwpay ectpuTer- 
THY, KUb Pgdsag amannTs Tav- 
THY uaTH upaTos elroy. nas 
Tous nyeuovercavTas ev avTy 
Keipwrapevor, TO homey Tug TE 
TOAELS COLAWS EVETDNTAY, nas TH 
fepa tov Seay naternarbar. 
macs Se To1g emixwpiorg ex 8 90- 
TUT GWG EXpTAYTO, Tous 
prev opaovres, tw Se nas TH 
TENA KEL yuvaimas Eso Sov- 
heavy ayovres. mepas Se nas 
Pacirea éva e& avtwy eroin- 


cay, 


r3 


ovo yv Ladatic. 
€ 

Kas GvTOS ev Ty Meuquds naze- 

YiVETO, THY TE AYW nab naTwH 

Xwpay Carporoywr, nes qppov- 


pay ev tog emitydeotaTote 


We had formerly a king whose name 
was Timaus. In his time it came to 
pass, I know not how, that God 
was displeased with us: and there 
came up from the East in a strange 
manner men of an ignoble race, who 
had the confidence to invade our 
country, and easily subdued it by 
And 


when they had our rulers in their 


their power without a battle. 


hands, they burnt our cities, and 
demolished the temples of the gods, 
and inflicted every kind of barbarity 
upon the inhabitants, slaying some, 
and reducing the wives and children 
of others to a state of slavery. At 
length they made one of themselves 
king, whose name was Salatis: he 
lived at Memphis, and rendered both 
the upper and lower regions of Egypt 
tributary, and stationed garrisons in 
places which were best adapted for 
But he directed his 
attention principally to the security 


that purpose. 


UATAAEITOY TON0IG. UaAiTTa 
Se nas Ta Wpog avaroAny no- 
Paricaro penn, TMpoopwprevog 
Agouptwy, Tore weloy soyvoy- 
Tav, ecoperyy emOuucay THS 
avrns Paciheras eppodev. ebpay 
Ge ev voup TY Laity worw 
poey 


pg avatoAny tov Bovbarti- 


ETINAIPOTAT HY, KELLEY nY 
Tw worapov, uarovperyy 
amo Tivos apKatas Veohoyics 
Avapiv, Tavrqy exticey Te, 
UAL TOG TErxeriv oyUpwTaTHY 
eNOINTEY EVoLKITAg aUTY nat 
wAnbos Emritay Ere Ermoot nee 
Teco apas uupiadvas aydpwy Tpoc 
puaranyy. evOate nata Sepeiay 
NPXETS, TH MEY OLTOMETPWY KaU 
pacOopopiay mapexouerss, Ta 
Se nas tag efordiriaig tpas 
pobov trav efwbey emmerws 
yuuvasoy. 

Apkas 8 evveanaidena erg 
toy Boy erexevrycay. Mera 
tovtey be eétepog ebacireucey 
TETTUPA KA TETTApPAKoVTA 
€TH, xahovuercs Baw. pel? 
éy ahdss Anayyvas, €F nai tpe- 
KOVTQ ETN nat BNVAS ENTE. 
eneita Ce nat Anwdpig év nae 
éLyxovta, vat lavas mevry- 
HOTA UGS fAnva eva. ETL Tact 
de nat Acois evven nas Teco 
Kes 


obtos prev EF ev autos ervyevnOy- 


panovTa nas pynvac dvd. 


Tay Tpwrot apyovtes, mode 
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of the eastern frontier ; for he regard- 
ed with suspicion the increasing 
power of the Assyrians, who he 
foresaw would one day undertake an 
And ob- 
serving in the Saite nome, upon the 


invasion of the kingdom. 


east of the Bubastite channel, a city 
which from some ancient theological 
reference was called Avaris; and 
finding it admirably adapted to his 
purpose, he rebuilt it, and strongly 
fortified it with walls, and garrisoned 
it with a force of two hundred and 
To this 
city Salatis repaired in summer time, 


fifty thousand armed men. 


to collect his tribute, and pay his 
troops, and to exercise his soldiers 
in order to strike terror into foreigners. 


And Salatis died after a reign of 
nineteen years ; after him reigned Beon 
forty-four years: and he was succeeded 
by Apachnas who reigned thirty-six 
years and seven months: after him 
reigned Apophis sixty-one years, and 
lanias fifty years and one month. After 
all these reigned Assis forty-nine years 
and two months. These six were the 
first rulers amongst them, and during 
all the period of their dynasty, they 
made war upon the Egyptians in 
hope of exterminating the whole 


race. All this nation was styled 
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pOrvTes wer nas MOBoLYTES PaA- 
Aoy ty4¢ Aryurtov eSapas THY 
jiday. Enaderto be to cuy~ 
may avtev Oyo “Lurws, TovTo 
de exts Baciress moimeves. TO 
yap “Tx “al jepay yawroay 
Baciken onaiver, To de Log 
MOWANY ETL KOE TOYLEVES KATA 
sry nowy Siahentov, nar OUTED 
orytBenevoy yiverar “Turws. 
tives de Aeyouriy avtovg Apa- 
bac eas. Tovtovs Se Tous 
Tpexatovouagpersg Pacirenc 
TOUS THY TOILLEVOY KADOULEVOY, 
nas Tog @f avTwy yevomevsre, 
xparnras Tyg Avyurrou (you) 
€/y Tpog TaKg TEYT ANT IONS EVOENA. 

Meta tavra Se, Tey ex T76 
Ocbaidas nas tng aAdgs Avyun- 
tov Bagirewy yeverOau (pyc) 
ETL TOUS TOLKEVES ETAVATTATIY, 
KGL TOAE LOY AUTOS TUppaynvas 
weyay “4al wodvypovioy. ems be 
Bacirews, 3 ovone evar Adic- 
ppaypovbecis, nrlaprevous (py- 
ob) Tovg mopsevag bm’ avtov, 
ex fey TNS aAAnS Aiyurtov 
TATIS EXTETEV, naTanreicOy- 
vas 2 €1¢ Tomovy apovpey exovrar 
fAupioy THY mepinerpoy. Avapiy 
ovo Te Tomy. Tovroy (yoy 
6 Mavebuv) dmavta, eines 
TE MEYAAD Kal ITXUPH TEpI~ 
Bares Tovg moprevas, drag T yy 
TE MTYCW aTacay eXuoW ev 


OXUPH, HO THY Aeray THy Early. 
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Hycsos, that is the Shepherd Kings ; 
for the first syllable, Hyc, according 
to the sacred dialect, denotes a king, 
and Sos signifies a shepherd, but this 
according to the vulgar tongue ; and 
of these is compounded the term 
Hycsos : some say they were Arabians. 
This people, who were thus denomi- 
nated Shepherd Kings, and their 
descendants retained possession of 
Egypt for the space of five hundred 
and eleven years. 


After these things he relates that 
the kings of Thebais and of the other 
parts of Egypt, made an insurrection 
against the Shepherds, and that a 
long and mighty war was carried on 
between them, till the Shepherds were 
subdued by a king whose name was 
Alisphragmuthosis, and were by him 
driven out of the rest of Egypt, and 
hemmed within a place containing 
ten thousand acres, which was called 
Avaris. All this tract (says Manetho) 
the Shepherds surrounded with a vast 
and strong wall, that they might 
retain all their possessions and their 
prey within a hold of strength. 


Toy Se Adiohpaypovducews 
vioy @oumuwriy emixerpnoas 
peey auras Sie ToAsopnsas ENE 
KATH ¥PATIC, OKTHO “UE TET TU 
pamovta pupiars aporedper- 
gayvta Tos Temeriv’ ener be 
TNS TOMOMMIAS ATEyYH, Toy 
cacba: cupbuces, va THY 
Aryurrtoy exAimovtes 6a: Bov- 
Rovres waves abrabers amed- 
Guat. rovg Se emt Taig Gu2d0- 
yas Tavomeria meta ToY 
UTNTEWY OV, EAATTOUG mUpLadoY 
OT aes EMU Kas TETTApeY ao 
ans Aryuntov Thy Epyucy eis 
Lupay Bormopnras cpobsvrer- 
ous de THY Agavpioy Suwwacrresay, 
TOTE yap exeivoug Tyg Aging 
Kparey, ev Ty wy Iovdaug 
naAGUILEYN TOALY GIKGCOANT a 
pevoug = ToravTag = paUpiaciy 
avOsmnwyv aprerovoay, ‘lesore- 
AUK TRUTYY GVONETH. 

(Ev aaay Se tive Bibdp Tov 
Aryvrtianey MaveOwv) Touro 
(gna) €bvcg Tovg narovmnevoug 
WOEVGLS, AY UGADTOUS EY TELS 
bepeuts autav BibdosyeypapIas. 

Mera ro eferOetw ef Aryr- 
Tov Toy AaoY TWY Tornevay Etc 
“Teporohua, 6 enburwy avrovs 
e& Aryurtay Baosrevs Tebuw- 
Gg, ebacihevcey pera TavTa 
ETN ELMOTL TEYTE nab payvas 
TETTAPAS, “Mb ETEAEUTYTEY, 


was mapenabe tqy apyny autov 
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And Thummosis, the son of Alis- 
phragmuthosis, endeavoured to force 
them by a siege, and beleaguered the 
place with a body of four hundred 
and eighty thousand men; but at 
the moment when he despaired of 
reducing them by siege, they agreed 
to a capitulation, that they would 
leave Egypt, and should be permitted 
to go out without molestation where- 
soever they pleased. And, according 
to this stipulation, they departed from 
Egypt with all their families and 
effects, in number not less than two 
hundred and forty thousand, and bent 
their way through the desert towards 
Syria. But as they stood in fear of 
the Assyrians, who had then domi-_/ 
nion over Asia, they built a city in 
that country which is now called 
Judea, of sufficient size to contain 
this multitude of men, and named it 
Jerusalem. 

(In another book of the Egyptian 
histories Manetho says) That this 
people, who are here called Shep- 
herds, in their sacred books were also 
styled Captives. 

After the departure of this nation 
of Shepherds to Jerusalem, Tethmo- 
sis, the king of Egypt who drove 
them out, reigned twenty-five years 
and four months, and then died: 
after him his son Chebron took the 
government into his hands for thir- 
teen years ; after him reigned Ameno- 
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viog Xebowy ery Senatpia. wel 
oy Amevacpig ernoos nat pryvag 
énta. tov de adeApy Amerons 
ELMOTL EY “AL [hqvees EVER. THC 
Se Muppys dwdexx nat prqvas 
eneg. tov Se Myppapovdwors 
erxaok TevTE xo pyvas Sena. 
tov be Ouwcis evven nx pyyas 
onto. tov de Anevenpig Tpia- 
novTa was penvas Cena. Tov Oe 
Opog tpranovta éf nar pnvas 
meyte. Tov Ce Suyatyp Axey- 
xpng Sodtexx var panuee eva. 
tg Se Pabwtig aderdas evvec. 
tov be Aneyxypys Owdexa xa 
poqvag mevre. Tov Ce Axey- 
sGapns Ete peg Sadena nas rnvacs 
tpeig. Tou ve Apuais teccapa 
uo pany évee. Tov Ce Papec~ 
ONS EY Ma YYAG TeToTapaAs. 
tov te Apuerons Miapcov e&y- 
vovta €F ua poyvag ovo. Tov 
de Amerwquig Sexa nar evver 
AML pnvacs €£, tov be NeOwcis, 
was Papecons, inmmyy nos 
vauTinny exwy OuvciAsy. 

Otros Toy prev aderdoy 
Apuaiy emit poroy Tyg Aryurrau 
LATETTYTEY, Kal Waray prev 
auT@ THY ardAny Pacirveny 
weorebyney eLovoray, provoy de 
eveTeiAato Oiadyuc fn papery, 
pnde Tyy Bacrdu pntepa Te 
THY Texyov adiney, amexecbas 
de nat Toy addwy Bactruxwy 


warraxnowy. avtoo Se 


eM 
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phis for twenty years and seven 


months: then his sister Amesses 
twenty-one years and nine months: 
she was succeeded by Mephres, who 
reigned twelve years and nine months: 
after him Mephramuthosis twenty- 
five years and ten months: then 
Thmosis reigned nine years and eight 
months; after whom Amenophis 
thirty years and ten months: then 
Orus thirty-six years and five months : 
then his daughter Acenchres twelve 
years and one month: after her 
Rathotis nine years: then Acen- 
cheres twelve years and five months: 
another Acencheres twelve years and 
three months: after him Armais four 
years and one month: after himreigned 
Ramesses one year and four months : 
then Armesses the son of Miammous 
sixty-six years and two months: after 
him Amenophis nineteen years and 
six months: and he was succeeded by 
Sethosis who is called Ramesses, he 
maintained an army of cavalry and a 
naval force. 

This king (Sethosis) appointed his 
brother Armais his viceroy over 
Egypt: he also invested him with all 
the other authority of a king, but with 
these restrictions; that he should not 
wear the diadem, nor interfere with 
the queen, the mother of his children, 
nor abuse the royal concubines. Seth- 
othis then made an expedition against 


Cyprus and Pheenicia, and waged 
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war with the Assyrians and Medes ; 
and he subdued them all, some by 
force of arms, and others without a 
blow, by the mere terror of his power. 
And being puffed up with his success, 
he advanced still more confidently, 
and overthrew the cities, and subdued 
the countries of the East. 


But Armais, who was left in Egypt, 
took advantage of the opportunity, 
and fearlessly committed all those acts 
which his brother had enjoined him 
not to do: he violated the queen, and 
continued an unrestrained intercourse 
with the rest, and at the persuasion 
of his friends he assumed the diadem, 
and openly opposed his brother. 


But the ruler over the priests of 
Egypt sent to Sethosis, and informed 
him of what had happened, and how 
his brother had set himself up in 
Upon this 
Sethosis immediately returned to Pe- 


opposition to his power. 


lusium, and recovered his kingdom. 
The country of Egypt took its name 
from Sethosis, who was called also 
/Egyptus, as was his brother Armais 
known by the name of Danaus.— 
Joseph. contr. App. lib. I. c. 14, 15. 
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This king (Amenophis) was desirous 
of beholding the gods, as Orus, one 
of his predecessors in the kingdom, 
had seen them. And he communica- 
ted his desire to a priest of the same 
name with himself, Amenophis, the 
son of Papis, who seemed to partake 
of the divine nature, both in his wis- 
dom and knowledge of futurity: and 
Amenophis returned him answer, that 
he might behold the gods, if he would 
cleanse the country of all lepers and 
other unclean persons that were in it. 


Well pleased with this information, 
the king gathered together out of the 
land of Egypt all that laboured under 
any defect in body, to the amount of 
eighty thousand, and sent them to 
the quarries, which are situate on the 
east side of the Nile, that they 
might work in them and be separated 
from the rest of the Egyptians. 
And (he says) there were among them 
some learned priests who were affected 
with leprosy. And Amenophis the 
wise man and prophet, fearful lest the 
vengeance of the gods should fall 
both on himself and on the king, if 
it should appear that violence had 
been offered them, added this also 
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in a prophetic spirit ;—that certain 
people would come to the assistance 
of these polluted wretches, and would 
subdue Egypt, and hold it in posses- 
sion for thirteen years. These tidings 
however he dared not to communicate 
to the king, but left in writing an 
account of what should come to pass, 
and destroyed himself, at which the 
king was fearfully distressed. 

(After which he writes thus, word 
for word:) When those that were 
sent to work in the quarries had con- 
tinued for some time in that miserable 
state, the king was petitioned to set 
apart for their habitation and protec- 
tion the city Avaris, which had been 
left desolate by the Shepherds; and 
he granted them their desire: now 
this city, according to the theology 
above, isa Typhonian city. 

When these men had taken posses- 
sion of the city, and found it well 
adapted for a revolt, they appointed 
over themselves a ruler out of the 
priests of Heliopolis, one whose name 
was Osarsiph, and they bound them- 
selves by oath that they would be 
obedient. Osarsiph then, in the first 
place enacted this law, that they 
should neither worship the gods, nor 
abstain from any of those sacred ani- 
mals which the Egyptians hold in the 
highest veneration, but sacrifice and 
slay them all, and that they should 
connect themselves with none but 
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such as were of that confederacy. 
When he had made such laws as 
these, and many others of a tendency 
directly in opposition to the customs 
of the Egyptians, he gave orders that 
they should employ the multitude of 
hands in rebuilding the walls about 
the city, and hold themselves in 
readiness for war with Amenophis 
the king, whilst he took into his 
confidence and counsels some others 
of the priests and unclean persons : 
and he sent ambassadors to the city 
called Jerusalem, to those Shepherds 
who had been expelled by Tethmosis, 
whereby he informed them of the 
affairs of himself and of the others 
who had been treated in the same 
ignominious manner, and requested 
they would come with one consent to 
his assistance in this war against 
Egypt. He also promised in the first 
place to reinstate them in their ancient 
city and country Avaris, and provide 
a plentiful maintenance for their host, 
and fight for them as occasion might 
require; and informed them that they 
could easily reduce the country under 
The Shepherds received 
this message with the greatest joy, 
and quickly mustered to the number 
of two hundred thousand men, and 
came up to Avaris. 

Now Amenophis the king of Egypt, 
when he was informed of their in- 
vasion, was in great consternation, 


dominion. 
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remembering the prophecy of Ameno- 
phis, the son of Papis, and he assem- 
bled the armies of the Egyptians, and 
took counsel with the leaders, and 
commanded the sacred animals to be 
brought to him, especially those which 
were held in the greatest veneration in 
the temples, and particularly charged 
the priests to conceal the images of 
their gods with the utmost care. And 
his son Sethos, who was also called 
Ramesses from his father Rampses, 
being but five years old he com- 
mitted to the protection of a friend. 
And he marched with the rest of the 
Egyptians being three hundred thou- 
sand warriors, against the enemy, who 
advanced to meet him; but he did 
not attack them, thinking it would be 
to wage war against the gods, but he 
returned, and came again to Mem- 
phis, where he took Apis and the other 
sacred animals he had sent for, and 
retreated immediately into Ethiopia 
together with all his army, and all the 
multitude of the Egyptians: for the 
king of Ethicpia was under obliga- 
tions to him, wherefore he received 
him kindly, and took care of all the 
multitude that was with him, while 
the country supplied all that was 
necessary for their food. He also 
allotted to him cities and villages 
during his exile, which was to conti- 
nue from its beginning during the 
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over he pitched a camp for an Ethio- 
pian army upon the borders of Egypt, 
as a protection to king Amenophis. 


While such was the state of things 
in Ethiopia, the people of Jerusalem, 
having come down with the unclean 
of the Egyptians, treated the inha- 
bitants with such barbarity, that those 
who witnessed their impieties believed 
that their joint sway was more exe- 
crable than that which the Shepherds 
had formerly exercised: for they not 
only set fire to the cities and villages, 
but committed every kind of sacrilege, 
and destroyed the images of the gods, 
and roasted and fed upon those sacred 
animals that were worshipped; and 
having compelled the priests and 
prophets to kill and sacrifice them, 
they cast them naked out of the 
country. It is said also that the priest, 
who ordained their polity and laws, was 
by birth of Heliopolis, and his name 
Osarsiph, from Osiris the god of Heli- 
opolis: but that when he went over 
to these people his name was changed, 
and he was called Moyses.—Joseph. 
contr. App. lib. I. c. 26. 
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(Acyes d¢ 6 MaveBwv radu.) (Manetho again says:) After this 
‘Or: wera tavra enydOev 6 Amenophis returned from Ethiopia 
Auerodis ano Aiiomias wera witha great force, and Rampses also, 
meyadys Svvanrews, xat 6 vieg his son, with other forces, and encoun- 
avrov Paywys was avros exoy tering the Shepherds and the unclean 
Suvapuy® narcuubadovtes of duo people, they defeated them and slew 
Tog Toners ua Tors pucparc, Multitudes of them, and pursued them 
EVINNTAY GUTOUG, “as ToAAoUG to the bounds of Syria. — Joseph. 
amoxtevavres ediabay avtove contr. App. lib. Ieee 27; 


aXps Tay dpiev Tyg Supsac. 


ERATOSTHENES’ 
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Tue first who reigned was Mines the 
Thebinite, the Thebzean; which is 
by interpretation Dionius. He reigned 
sixty-two years, and lived in the year 
of the world 2900. 

The 2nd of the Theban kings 
reigned Athothes the son of Mines, 
59 years. THe is called by interpre- 
tation Hermogenes. 
the world 2962. 

The 3rd of the Theban Egyptian 
kings was Athothes, of the same 


In the year of 


name, 32 years. 
world 3021. 
The 4th of the Theban kings was 
Diabies the son of Athothes, 19 years. 
By interpretation he is called Philes- 
teros. In the year of the world 3053. 
The 5th of the Theban kings was 
Pemphos, the son of Athothes, who 
is called Heraclides. He reigned 18 
years. In the year of the world 3072. 
The 6th of the Theban Egyptian 
kings was Togar Amachus Mom- 
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chiri, the Memphite, who is called 
a man redundant in his members, 79 
years and A. M. 3090. 


The 7th of the Theban Egyptian 
kings, Steechus his son, who is Ares 
the senseless, reigned 6 years. A. M. 
3169. : 


The 8th of the Theban Egyptian 
kings Gosormies, who is called Etesi- 
pantus, reigned 30 years, and A. M. 
3175. 

The 9th of the Theban Egyptian 
kings Mares, his son, who is called 
Heliodorus, 26 years, and A. M. 
3205. 

The 10th of the Theban Egyptian 
kings Anoyphes, which signifies a 
common son, reigned 20 years, and 
A. M. 3231. 

The 11th of the Theban Egyptian 
kings Sirius, which signifies the son 
of the cheek, but according to others 
Abascantus reigned 18 years, and 
A. M. 3251. 

The 12th of the Theban Egyptian 
kings reigned Chnubus Gneurus, 
which is Chryses the son of Chryses, 
22 years, A. M. 3269. 


The 13th of the Theban Egyptian 
kings reigned Ranosis, which is Archi- 
crator, 13 years, A. M. 3291. 


The 14th of the Theban Egyptian 
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kings reigned Biyris, 10 years, A. M. 
3304. 

The 15th of the Theban kings 
Saophis Comastes, or, according to 
some, Chrematistes, reigned 29 years, 
and A. M, 3314. 


The 16th of the Theban kings 
Sensaophis the second, réigned 27 
years, A. M. 3343. 

The 17th of the Theban kings, 
Moscheris Heliodotus, 
years, A. M. 3370. 

The 18th of the Theban kings, 
Musthis, reigned 33 years, A. M. 
3401. 

The 19th of the Theban kings, 
Pammus Archondes, reigned 35 years, 
A. M, 3434. 

The 20th of the Theban kings, 
Apaphus Maximus, is said to have 


reigned 31 


reigned 100 years with the exeeption 
of one hour, A. M. 3469. 


The 2lst of the Theban kings, 
Achescus Ocaras, reigned one year, 
A. M. 3569. 

The 22nd of the Theban sovereigns 
was Nitocris, instead of her husband, 
she is Athena Nicephotus, and reigned 
6 years, A. M. 3570. 

The 23rd of the Theban kings, 
Myrteus Ammonodotus, reigned 22 
years, A. M. 3576. 

The 24th of the Theban kings, 
Thyosimares the robust, who is cailed 
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the sun, reigned 12 years, and A.M. 
3598. 

The 25th of the Theban kings, 
Thinillus, which is the augmenter of 
country’s strength, reigned 8 years, 
A. M. 3610. 

The 26th of the Theban kings, 
Semphrucrates, who is Hercules Har- 
pocrates, reigned 18 years, A. M. 
3618. . 

The 27th of the Theban kings, 
Chuther Taurus the tyrant, 7 years, 
A. M. 3636. 

The 28th of the Theban kings, 
Meures Philoscorus, reigned 12 years, 
A. M. 3643. 

The 29th of the Theban kings, 
Chomaephtha Cosmus Philephestus, 
reigned 11 years, A. M. 3655. 

The 30th of the Theban kings, 
Ancunius Ochytyrannus, reigned 60 
years, A. M. 3666. 

The 31st of the Theban kings, 
Penteathyris, reigned 42 years, A. M. 
3726, 

The 32nd of the Theban kings, 
Stamenemes the second, reigned 23 
years, A. M. 3768. 

The 33rd of the Theban kings, 
Sistosichermes, the strength of Her- 
cules, reigned 55 years, A. M. 3791. 


The 34th of the Theban kings» 
Maris, reigned 43 years, A. M. 3846. 


84 


Orbaiwy re’. ebaucsdrcurey 
Tipwas, 6 nas “Epuns  viog 
*“Hdaicrov, ery €. tov de noo- 
fou, youd’. 

Onbaiwv Ao. ebacirevsey 
eye arate ery 1. Tov be 
Kooprov yohd. 

Orybaimy AY. ebacidrevcey 
Ppouvpwv, yror Neshog, ery e. 
tov 8¢ xocpov yyy « 

Ornbaiwy ry’. ebarirevoey 
Apovbavrasos ety Ey. rov be 


KOT ou syamiry’« 


ERATOSTHENES. 


The 35th of the Theban kings, 
Siphoas, which is Hermes the son of 
Hepheestus, reigned 5 years, A. M. 
3889. 


The 36th of the Theban kings, 


5) eee reigned 14 years, A. M. 
3894. 

The 37th of the Theban kings, 
Phruron, which is Nilus, reigned 5 


years, A. M. 3908, 


The 38th of the Theban kings, | 


Amuthanteus, reigned 63 years, A.M. 
3913.—Syncel. Chron. 91. 96, 101. 
104. 109. 123. 147. 


THE FRAGMENTS 


OF 


THE TYRIAN ANNALS: 


FROM 


DIUS AND MENANDER. 


THE TYRIAN 


ANNALS: 


FROM DIUS. 
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OF TRAM. 


Upon the death of Abibalus his son 
Hiromus, sueceeded to the kingdom, 
He raised the eastern parts of the 
city, and enlarged it; and joined to 
it the temple of Jupiter Olympius, 
which stood before upon an island, 
by filling up the intermediate space : 
-and he adorned that temple with 
donations of gold: and he went up 
into Libanus to cut timber for the 
And it 
is said that Solomon, king of Jeru- 


coustruction of the temples. 


salem, sent enigmas to Hiromus, and 
destred others in return, with a pro- 
posal that whichsoever of the two was 
unable to solve them, should forfeit 
money to the other. Hiromus agreed 
to the proposal, but was unable to 
solve the enigmas, and paid a large 
sum as a forfeit. And it is said that 
one Abdemonus,a Tyrian, solved 
the enigmas, and proposed others 
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which Solomon was not able to un- 
riddle, for which he repaid the fine 
to Hiromus.—Joseph. contr, App. 
lib. I. c. 17.—Synced. Chron. 182. 


THE TYRIAN ANNALS: 


FROM MENANDER. 


| 
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=e de ABs- 
Ybarov, duedeSaro ryv Baci- 
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hevzy 6 vieg aurov Eipwusc, 


OF HIRAM. 


AFTen the death of Abibalus, Hiromus 
his son succeeded him in his king- 
dom, and reigned thirty-four years, 
having lived fifty-three. He laid out 
that part of the city. which is called 
Eurychoron: and consecrated the 
golden column which is in the temple 
of Jupiter. And he went up into the 
forest on the mountain called Liba- 
nus, to fell cedars for the roofs of the 
temples : and having demolished the 
ancient temples, he rebuilt them, and 
consecrated the fanes of Hercules 
and Astarte: he constructed that of 
Hercules first, in the month Peritius; 
then that of Astarte, when’ he had 
overcome the Tityans who had refused 
to pay their tribute: and when he 
had reduced them he returned. In 
his time was a certain young man 
named Abdemonus, who used to solve 
the problems which were propounded 
N 
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éautw mudw avertpepey. exi to him by Solomon king of Jerusalem. 


tovtov de tis yy AbOdnnovog —Joseph. contr. App. lib. I. c. 18.— 


Joseph. Antiq. Jud. lib. VITI. c. 5. 


MAG VYEWTEDOG, OG EVina TH 


Tpobhypata, demetacoe Lo- 


Aopwy 6 ‘Tepororupwy Bactreus. 


OF THE SUCCESSORS OF HIRAM. 


Upon the death of Hiromus, Balea- 


zarus his son succeeded to the king- ' 
dom ; he lived forty-three years, and 
reigned seven : after him Abdastratus — 


Tedevtycarvtes  Elnwjxov 


diuedeLato tay Bacireay Ba- 
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Aeatapog 6 vi2c, oc, 
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Tas ETN ThlanwTa bv, Ebiw- 
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diedefaro Badefopo ules, éc, 


byPhygmalion who reigned forty-seven 
years, having lived fifty-six: in the 
seventh year of his reign his sister 


four sons of his nurse conspired, and 
slew him: of these the eldest reigned 
twelve years: after them Astartus, 
the son of Delceastartus, reigned twelve 


years, having lived fifty-four: after 
him his brother Aserumus reigned | 


nine years, having lived fifty-four: 


he was slain by his brother Pheles, 
who governed the kingdom eight 
months, having lived fifty years: he 
was slain by a priest of Astarte, Itho- 
balus, who reigned thirty-two years, 
having lived sixty-eight: and he was 
succeeded by Badezorus his son, who 
reigned six years, having lived forty- 
five : his successor was Matgenus his 
son, who reigned nine years, having 
lived thirty-two: and he was succeeded 


| 


Biwras eT] TeTTupaxsTa 
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ol 


fled from him, and founded the city 
of Carthage in Libya.— Joseph. contr. 
App. lib. I. c. 18. 


OF THE INVASION OF SALMANASAR. 
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ewImAEUGaYTES Of Tuptos vavos 


Eluleus reigned thirty-six years: 
and he fitted out a fleet against the 
Cittaeans (Chittim or Cypriots) who 
had revolted, and reduced them to 
obedience. But Salmanasar, the king 
of the Assyrians, sent them assistance, 
and overran Pheenicia: and when he 
had made peace with the Pheenicians 
he returned with all his forces. And 
Sidon, and Ace (Acre), and Pale- 
tyrus, and many other cities revolted 
from the Tyrians, and put themselves 
under the protection of the king of 
But as the Tyrians still 
refused to submit, the king made 


Assyria. 


another expedition against them : and 
the Phoenicians furnished him with 
sixty ships and eighty gailies: and 
the Tyrians attacked him with twelve 
ships, and dispersed the hostile fleet, 
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and took prisoners to the amount 
of five hundred men: upon which 
account the Tyrians were held in 
great respect. But the king of Assy- 
ria stationed guards upon the river, 
and aqueducts, to prevent the Tyrians 
from drawing water : and this conti- 
nued five years, during all which time 
they were obliged to drink from wells 
which they dug.—Joseph. Antiq. Jud. 
lib. IX. c. 14. 
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OF THE KINGS AND JUDGES FROM NEBUCHADNEZZAR TO 
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CYRUS. 


In the reign of Ithobalus, \abuchod- 
onosorus besieged Tyre for thirteen 
years. After him reigned Baal ten 
years. After him Judges were ap- 
pointed who judged the people: Ec- 
nibalus, the son of Baslachus, two 
months: Chelbes, the son of Abdeeus, 
ten months: Abbarus, the high-priest, 
three months: Mytgonus and Geras- 
tratus the son of Abdelemus, six 
years: after them Balatorus reigned 
one year. After his death they sent 
to fetch Merbalus from Babylon: and 
he reigned four years: and when he 
died they sent for Hiromus, his 
In 
his time Cyrus was king of Persia.— 
Joseph. contr. App. lib. I. c. 21. 


brother, who reigned, 20 years. 
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THE ORACLES OF ZOROASTER. 


MONAD, DUAD, AND TRIAD. 


es. WueEreE the paternal Monad is. 

The Monad is enlarged, and generates two, 

For the Duad sits by him, and glitters with intellectual Sections 

Both to govern all things, and to order every thing not ordered. 

For in the whole world shineth the Triad, over which the Monad 
rules. 

This order is the beginning of all section. 

For the mind of the Father said, that all things be cut into three: 

Whose will assented, and then all things were divided. 

For the mind of the Eternal Father said all things into three, 

Governing all things by the mind. 

And there appeared in it (the Triad) virtue, and wisdom, 

And multiscient verity. 

This way floweth the shape of the Triad, being pre-existent. 

Not the first (Essence) but where they are measured. 

For thou must conceive that all things serve these three principles. 

The first is the sacred course . . . . but in the middle 

Air, the third the other which cherisheth the earth in fire. 

The fountain of fountains and... . of all fountains. 

The matrix containing all things. 

Thence abundantly springs forth the generation of multifarious 

matter. 
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| Thence extracted a Prester the flower of glowing fire, 


| 


Flashing into the cavities of the World: For all things from thence 
Begin to extend downward their admirable beams. 


THE FATHER AND MIND. 


The Father hath snatched away himself; neither 

Hath he shut up his own fire in his intellectual power. 

For nothing unfinished proceedeth from the Father’s rule. 

For the Father perfected all things, 

And delivered them over to the second mind, 

Which the whole race of men call the first. 

Light begotten of the Father, for he alone 

Having cropt the flower of the Mind from the Father’s vigor. 

For the paternal self-begotten Mind understanding (his) work, 

Sowed in all the fiery bond of Love, 

That all things might continue loving for ever. 

Neither those things which are intellectually context in the Light 

of the Father in all things. 

That being the Elements of the World they might persist in Love. 

For by understanding he hath the power to instil the paternal mind 

Into all fountains and beginnings. 

For it is the bound of the Paternal depth and the fountain of 
the Intellectuals. 

Neither went he forth, but abode in the Paternal depth, 

And in the Adytum according to divinely-nourished Silence. 

For the fire once above, shutteth not his puwer 

Into matter by Actions, but by the Mind. 

For the Paternal Mind hath sowed symbols through the world. 

Which understandeth intelligibles and beautifieth imeffables. 

Wholly division and indivisible. 

By mind he contains the Intelligibles, but introduceth sense into 
the Worlds. 

By mind he contains the Intelligibles, but introduceth Soul into 
the Worlds. 
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MIND, INTELLIGIBLES, AND INTELLECTUALS. 


And of the one Mind, the Intelligible (Mind), 
For the Mind is not without the Intelligible; it exists not without it. 
These are Intellectuals and Intelligibles which being understood 
understand. 
For the Intelligible is the aliment of the Intelligent. 
Learn the Intelligible, since it exists beyond the Mind. 
And of the Mind which moves the empyreal heaven. 
For the Framer of the fiery world is the Mind of the Mind. 
You who know certainly the supermundane paternal depth. 
The Intelligible is predominant over all section. 
There is something Intelligible which it behoves thee to under- 
stand with the flower of the Mind. 
For if thou inclinest thy mind, thou shalt understand this also. 
Yet understanding something (of it) thou shalt not understand 
| this wholly ; 
_ For it is a power of circumlucid strength, 
Glittering with intellectual sections (rays) : but it behoves not 
To consider this Intelligible with vehemence of Intellection, 
But with the ample flame of the ample Mind 
Which measureth all things, except this Intelligible : 
But it behoves to understand this; for if thou inclinest 
Thy mind thou shalt understand this also, not fixedly 
But having a pure turning eye (thou must) 
Extend the empty mind of thy soul 
Towards the Intelligible; that thou mayest learn the Intelligible ; 
For it exists beyond the mind. 
But every mind understaads this God; for the Mind is not 
Without the Intelligible, neither is the Intelligible without the 
Mind. 
To the Intellectual Presters of the intellectual fire all things 
By yielding are subservient tothe persuasive counsel of the Father, 
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And to understand, and always to remain in a restless whirling. 

Fountains and principles, to turn, and always to remain in a 
restless whirling. 

By insinuating into Worlds the venerable name in a sleepless 
whirling 

By reason of the terrible menace of the Father. 

Under two Minds the life-generating fountain of the Souls is 
contained. 

And the Maker who, self-operating, framed the World. 

Who sprung first out of the Mind. 

Clothing fire with fire, binding them together to mingle 

The fountainous craters, preserving the flower of his own fire. 

He glittereth with Intellectual sections, and filleth all things with 
love. 

That things unfashioned may be fashioned. 

Like swarms they are carried, being broken 

About the bodies of the world. 

What the Mind speaks, it speaks by understanding. 

Power is with them—mind is from her. 


IYNGES, IDEAS, AND PRINCIPLES. 


These being many ascend into the lucid Worlds, 

Springing into them, and in which are three tops. 

Beneath them lies the chief of Immaterials. 

Principles, which have understood the intelligible works of the 
Father, 

Disclosed them in sensible works as in bodies : 

Being (as it were) the ferrymen betwixt the Father and matter. 

And producing manifest images of unmanifest things : 

And inscribing the unmanifest in the manifest frame of the World. 

The Mind of the Father made a jarring noise, understanding by 
vigorous counsel 

Omniform Ideas : and flying out of one fountain 

They sprung forth : for from the Father was the counsel and end 

P 
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By which they are connected with the Father by alternate 

Life from several vehicles. 

But they were divided, being by intellectual fire distributed 

Into other Intellectuals: for the king did set before the multiform 
world 

An intellectual incorruptible pattern; the print of whose form 

He promoted through the world, according to which things the 
world appeared 

Beautified with all kinds of Ideas, of which there is one fountain ; 

Out of which come rushing forth others undistributed, 

Being broken about the bodies of the World ; 

Which through the vast recesses, like swarms, 

Are carried round about every way. 

Intellectual notions from the paternal fountain 

Cropping the flower of Fire 

In the point of sleepless time of this primigeneous Idea 

The first self-budding fountain of the Father budded. 

Intelligent Iynges do (themselves) also understand from the Father: 

By unspeakable counsels being moved so as to understand. 


HECATE, SYNOCHES, AND TELETARCHS. 


For out of him spring all 

Implacable thunders, and the prester-receiving cavities 

Of the entirely-lucid strength of Father-begotten Hecate. 

And he who begirds (viz.) the flower of Fire and the strong 

Spirit of the poles fiery above. 

He gave to his presters that they should guard the tops. 

Mingling the power of his own strength im the Synoches. 

Oh how the world hath intellectual guides inflexible ! 

Because she is the operatrix, because she is the dispensatnix of 
fire-giving life. 

Because also it fills the life-producing bosom of Hecate, 

And instils in the Synoches the enlivening strength 

Of potent fire. 
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But they are guardians of the works of the Father. 
For he assimilates himself, professing 

To be clothed with the print of the images. 

The Teletarchs are comprehended with the Synoches. 
To those intellectual presters of intellectual fire 

All things are subservient. 

But as many as serve the material Synoches 

Having put on the completely-armed vigour of resounding light. 
With triple strength fortifying the soul and the mind 
To put into the mind the symbol of variety. 

And not to walk dispersedly on the empyreal channels 
But firmly. 

These frame indivisibles and sensibles, 

And corporiforms and things destined to matter. 


SOUL, NATURE. 


The Soul being a bright fire, by the power of the Father, 

Remains immortal and is mistress of life; 

And possesseth many complexions of the cavities of the world : 

For it is an imitation of the Mind; but that which is born hath 
something of the body. 

The channels being intermixed she performs the part of incor- 
ruptible fire. 

Next the paternal conception, I, the soul dwell; 

Warmth heating all things, for he did put 

The nuind in the soul, the soul in the dull body. 

Ofus the father of gods and men interposed. 

Abundantly animating light, fire, ether, worlds. 

For natural works co-exist with the intellectual light 

Of the Father. For the soul which adorned the great 

Heaven, and adorning with the Father, 

But. her horns are fixed above : 

But about the shoulders of the Goddess immense Nature is 
exalted. 
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Again indefatigable Nature commands the worlds and works; 
That Heaven drawing an eternal course might run, 

And the swift sun might come about the centre as he useth. 
Look not into the fatal name of this Nature. 


THE WORLD. 


The Maker who operating by himself framed the World. 

And there was another bulk of fire, self-operating 

All things, that the body of the World might be perfected. 

That the World might be manifest, and not seem membranous. 

The whole World of fire, and water, and earth, 

And all-nourishing ether. 

The inexpressible and expressible watchwords of the World. 

One life with another, from the distributed channels. 

Passing from above through the opposite part 

Through the centre of the Earth ; and another fifth the middle, 

Another fiery channel, where it descends to the material channels. 

Life-bringing fire. 

Stirring himself up with the goad of resounding light. 

Another fountainous, which guides the empyreal World. 

The centre from which all (lines) which way soever are equal. 

For the paternal Mind sowed symbols through the World. 

For the centre of every one is carried betwixt the Fathers. 

For it is an imitation of the Mind, but that which is born hath 
something of the Body. 


HEAVEN. 


For the Father congregated seven firmaments of the World, 
Circumscribing Heaven in a round figure. 

And fixed a great company of inerratic stars. 

And he constituted a septennary of erratic animals. 

Placing earth in the middle, and water in the middle of the carth, 
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The air above these. 

He fixed a great company of inerratic stars, 

To be carried not by laborious and troublesome tension, 

Bat by a settlement which hath no error. 

He fixed a great company of inerratic stars, 

Forcing fire to fire. 

To be carried by a settlement which hath no error. 

He constituted them six, casting into the midst 

The seventh fire of the sun. 

Suspending their disorder in well-ordered zones. 

For the goddess brings forth the great sun and the bright moon, 

Oh ether, sun, spirit of the moon, guides of the air, 

And of the solar circles, and of the lunar clashings 

And of the aerial recesses ! 

The melody of the ether, and of the passages of the sun and 
moon, and of the air. 

And the wide air, and the lunar course, and the pole of the sun, 

It collects it, receiving the melody of the ether, 

And of the sun, and of the moon, and of all things that are 
contained in the air. 

Fire the derivation of fire, and the dispenser of fire. 

His hair pointed is seen by his native light, 

Hence Cronus. 

The sun assessor beholding the pure pole 

And the ethereal course and the vast motion of the moon, 

And the aerial fluxions. 

And the great sun, and the bright moon. 


TIME. 


The mundane god eternal, infinite. 
Young and old, and of a spiral form, 
And another fountaimous who guides the empyreal heaven. 
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SOUL, BODY, MAN. 


It behoves thee to hasten to the light, and the beams of the Father, 

From whence was sent to thee a Soul clothed with much Mind. 

These things the Father conceived, and so the mortal was animated. 

For the paternal Mind sowed symbols in Souls, 

Replenishing the Soul with profound love. 

For the Father of Gods and Men placed the Mind in the Soul, 

And in the Body he established you. 

For ali divine things are incorporeal. 

But bodies are bound in them for your sakes : 

Incorporeals not being able to contain the bodies 

By reason of the corporeal nature in which you are concentrated. 

And they are in God, attracting strong flames. 

Descending from the Father, from which descending the Soul 

Crops of empyreal fruits the soul-nourishing flower. 

And therefore conceiving the works of the Father 

They avoid the audacious wing of fatal destiny. 

And though you see this soul manumitted, 

Yet the Father sends another to make up the number. 

Certainly these are superlatively blessed above all 

Souls; they are sent forth from heaven to earth. 

And those rich souls, which have inexpressible fates, 

As many of them (O king) as proceed from shining thee, 

Or from Jove himself, under the strong power of his thread, 

Let the immortal depth of thy Soul be predominant; but thine 
eyes 

Extend upwards. 

Stoop not down to the dark world. 

Beneath which continually lies a faithless depth and Hades 

Dark all over, squalid, delighting in images unintelligible, 

Precipitous, craggy, always involving a dark abyss, 

Always espousing an opacous, idle, breathless body. 
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And the light-hating world, and the winding currents 

By which many things are swallowed up. 

Seek Paradise. 

Seek thou the way of the Soul, whence, and by what order 

Having served the body, to the same place from which thou didst 
flow, 

Thou mayest rise up again, joining action to sacred speech. 

Stoop not down, for a precipice lies below the Earth. 

Drawing through the ladder which hath seven steps; beneath 
which 

Is the throne of necessity. 

Enlarge not thy destiny. 

The Soul of men will in a manner clasp God to herself. 

Having nothing mortal she is wholly inebriated from God. 

For she boasts harmony, in which the mortal body exists. 

If thou extend the fiery mind to the work of piety, 

Thou shalt preserve the fluxible body. 

There is a room for the image also in the circumlucid place. 

Every way to the unfashioned soul stretch the reins of fire. 

The fire-glowing cogitation hath the first rank. 

For the mortal approaching to the fire shall have light from God. 

For to the slow mortal the Gods are swift. 

The furies are stranglers of men. 

The bourgeons even of ill matter are profitable and good. 

Let fiery hope nourish thee in the angelic region, 

But the paternal Mind accepts not her will, 

Until she go out of oblivion and pronounce a word 

Inserting the remembrance of the pure paternal symbol. 

To these he gave the docile character of life to be comprehended. 

Those that were asleep he made fruitful by his own strength. 

Defile not the spirit nor deepen a superficies. 

Leave not the dross of matter on a precipice. 

Bring her not forth, lest going forth she have something. 

The souls of those who quit the body violently are most pure. 

The ungirders of the soul which give her breathing are easy to be 
loosed. 
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In the side of sinister Hecate there is a fountain of virtue ; 

Which remains entire within, not omitting her virginity. 

Oh man, the machine of boldest nature ! 

Subject not to thy mind the vast measures of the earth, 

For the plant of truth is not upon earth. 

Nor measure the measures of the sun, gathering together canons, 

He is moved by the eternal will of the Father not for thy sake. 

Let alone the swift course of the moon and the progression of the 
stars, 

For she runs always by the impulse of necessity. 

And the progression of the stars was not brought forth for thy sake. 

The ethereal wide flight of birds is not veracious, 

And the dissections of entrails of victims ; all these are toys, 

The supports of gainful cheats ; fly thou these 

If thou intendest to open the sacred paradise of piety ; 

Where virtue, wisdom, and equity are assembled. 

For thy vessel the beasts of the earth shall inhabit, 

And the earth bewails them even to their children. 


DEMONS, RITES. 


Nature persuades that there are pure Demons. 

The bourgeons even of ill matter are profitable and good. 

But these things I revolve in the recluse temples of my mind. 

Extending the like fire sparklingly into the spacious air, 

Or fire unfigured whence a voice issuing forth, 

Or light abundant ; whizzing and winding about the earth. 

But also to see a horse more glittering than light, 

Or a boy on thy shoulders riding on a horse, 

Fiery or adorned with gold, or divested, 

Or shooting, or standing on thy shoulders, 

If thou speakest often to me thou shalt see absolutely that which 
is spoken, 

For then neither appears the celestial concave bulk, 

Nor do the stars shine, the light of the moon is covered, 
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The Earth stands not still, but all things appear in thunders. 

Invoke not the self-conspicuous image of Nature, 

For thou must not behold these before thy body is initiated : 

When soothing souls they always seduce them from these 
mysteries. 

Certainly out of the cavities of the Earth spring terrestrial dogs, 

Which show no true sign to mortal man. 

Labour about the Hecatick Strophalus. 

Never change barbarous names, 

For there are names in every nation given from God, 

Which have an unspeakable power in Rites. 

When thou seest a sacred fire without form, 

Shining flashingly through the depths of the World, 

Hear the voice of fire. 


GOD. 


But God is he that has the head of a hawk. He is the first 
indestructible, eternal, unbegotten, indivisible, dissimilar; the 
dispenser of all good; incorruptible; the best of the good, the 
wisest of the wise: he is the father of equity and justice, self- 
taught, physical, and perfect, and wise, and the only inventor of 
the sacred philosophy.— Euseb. Prep. Evan. lib. I. c. 10. 
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THE VOYAGE 


OF HANNO, COMMANDER OF TIF 
CARTHAGINIANS. 


Rounp the parts of Libya beyond 
the Pillars of Hercules, which he 
deposited in the temple of Saturn. 


It was decreed by the Carthagi- 
nians, that Hanno should undertake 
a voyage beyond the Pillars of Her- 
cules, and found Libypheenician cities. 
He sailed accordingly with sixty ships 
of fifty oars each, and a body of men 
and women to the number of thirty 
thousand, and provisions and other 
necessaries. 

When we had passed the Pillars 
on our voyage, and had sailed beyond 
them for two days, we founded the 
first city which we named Thymia- 
terium. Below it lay an extensive 
plain. Proceeding thence towards 
the west, we came to Soloeis, a pro- 
montory of Libya, a place thickly 
covered with trees, where we erected 
a temple to Neptune ; and again pro- 
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ceeded for the space of half a day 
towards the east, until we arrived at 
.a lake lying not far from the sea, and 
filled with abundance of large reeds. 
Here elephants, and a great number 
of other wild beasts, were feeding. 


Having passed the lake about a 
day’s sail, we founded cities near the 
sea, called Cariconticos, and Gytte, 
and Acra, and Melitta, and Aram- 
bys. 


river Lixus, which flows from Libya. 


Thence we came to the great 


On its banks the Lixite, a shepherd 
tribe, were feeding flocks, amongst 
whom we continued some time on 
Beyond the Lixitee 
dwelt the inhospitable Ethiopians, 


friendly terms. 


who pasture a wild country intersected 
by large mountains, from which they 
In the 
neighbourhood of the mountains lived 


say the river Lixus flows. 


the Troglodyte, men of various ap- 
pearances, whom the Lixitee described 
as swifter in running than horses. 


Having procured interpreters from 
them we coasted along a desert coun- 
try towards the south two days. 
Thence we proceeded towards the 
east the course ofa day. Here we 


found in a recess of a certain bay 
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a small island, containing a circle 
of five stadia, where we settled a 
colony, and called it Cerne. We 
judged from our voyage that this 
place lay in a direct line with Car- 
thage; for the length of our voyage 
from Carthage to the Pillars, was 
equal to that from the Pillarsto Cerne. 

We then came to a lake wh‘ch we 
reached by sailing up a large river 
called Chretes. This lake had three 
islands, larger than Cerne; from which 
proceeding a day’s sail, we came to 
the extremity of the lake, that was 
overhung by large mountains, inha- 
bited by savage men, clothed in skins 
of wild beasts, who drove us away by 
throwing stones, and hindered us 
from landing. Sailing thence we 
came to another river, that was large 
and broad, and full of crocodiles, 
and river horses; whence returning 
back we came again to Cerne. 


Thence we sailed towards the south 
twelve days, coasting the shore, the 
whole of which is inhabited by Ethio- 
plans, who would not wait our approach 
but fled from us. Their language was 
not intelligible even to the Lixite, 
who were with us. Towards the last 
day we approached some large moun- 
tains covered with trees, the wood of 


which was sweet-scented and varie- 
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gated. Having sailed by these moun- 
tains for two days we came to an 
immense opening of the sea; on each 
side of which, towards the continent, 
was a plain; from which we saw by 
night fire arising at intervals in all 
directions, either more or less. 


Having taken in water there, we 
sailed forwards five days near the 
land, until we came to a large bay 
which our interpreters informed us 
was called the Western Horn. In 
this was a large island, and in the 
island a salt-water lake, and in this 
another island, where, when we had 
landed, we could discover nothing in 
the day-time except trees ; but in the 
night we saw many fires burning, 
and heard the sound of pipes, cym- 
bals, drums, and confused shouts. 
We were then afraid, and our diviners 
ordered us to abandon the island. 
Sailing quickly away thence we passed 
a country burning with fires and per- 
fumes; and streams of fire supplied 
from it fell into the sea. The coun- 
try was impassable on account of 
the heat. We sailed quickly thence, 
being much terrified; and passing 
on for four days, we discovered at 
night a country full of fire. In the 
middle was a lofty fire, larger than 
the rest, which seemed to touch the 


stars. When day came we disco- 
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vered it to be a large hill called the 
Chariot of the Gods. On the third 
day after our departure thence, hav- 
ing sailed by those streams of fire we 
arrived at a bay called the Southern 
Horn ; at the bottom of which lay an 
island like the former, having a lake, 
and in this lake another island, full 
of savage people, the greater part of 
whom were’ women, whose bodies 
were hairy, and whom our interpre- 
ters called Gorille. Though we pur- 
sued the men we could not seize any 
of them; but all fled from us, escap- 
ing over the precipices, and defending 
themselves with stones. Three women 
were however taken; but they at- 
tacked their conductors with their 
teeth and hands, and could not be 
prevailed upon to accompany us. 
Having killed them, we flayed them, 
and brought their skins with us to 
Carthage. We did not sail further 
on, our provisions failing us. 


THE END. 


Though I find — it premature and almost 
provocative, my compulsion has overridden my usual 
prudence. These words were penned mere days before 
publication, driven by my eagerness to share the truths 
within my family's thrice-signed "Grate Booke," 
despite the disdainful claims of the Colonial Corys, 


My diligent assistance to the ever-erudite Thomas 
Taylor has finally borne fruit. Certainly, my esteemed mentor is 
but months away from unveiling these Orphic fragments to our 
colleagues, and indeed, to the world at large! I am compelled to 
present here three fragments, etched into my memory through 
countless hours as an amiable amanuensis, of Kopuvoavic 6 
Xaadsaiog . I know not whether she be friend or foe, fact or 
fiction, but, vexing antics notwithstanding, her words have 


ensnared my curiosity and stoked my irritation. 


The first fragment is a piece of Orphic moralizing, 
undoubtedly intended to be carved into the walls of the & poouy 
of her 0 tacoc. The second fragment, a hymn to Mea, seems to 
be her initial attempt at using the rite. Although it is an utter 
wasteland of dreadful craftsmanship, it conceals a system of 
divination employed during rituals, which I have deemed 
Yorpouuavteta. Despite a commendable effort, the first two 
fragments are overshadowed by the final piece, an awe-inspiring 
amalgamation of story, sorcery, and symbolism, by the already 
renowned Orphic poet, Zerveog fh TIéeene. I can only hope that 
the fragments | clandestinely share here are sufficient to kindle a 


spark in the ailing hearts of our embittered world. 
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We are We 


secrets. The ceremony is free—how 


one. 


guard 


generous of us. Know your place. 
We 


essential to 


demand accountability. It’s 
defend against 
food 


shelter, obviously. A sound mind 


injustice. Secure your and 


and _ body, as if that’s 
groundbreaking advice. Love life 
and yourself, because who else will? 
Respect yourself just as much as 
you so graciously respect others. 

Hail, book; hail, page; hail, 
I had intended to write a 


hymn to Hekate tonight. Yet, I 


pen. 


cannot shake the irksome feeling 
that some decrepit scribe might 
one day scrutinize this very page. 
For sake, I shall 
condescend that future 
What I 


the teachings 


humanity's 
to teach 
scribe wisdom. 
shall 


of Orpheus—though it seems an 


some 
impart are 
arduous task. There are four 
main points, and they are all of 
utmost importance. 


Teaching 


wisdom to mankind is no small 


feat, and these teachings, derived 
from Orpheus, are paramount. Yet, 
to where to 


I am at a loss as 


begin with these confounded 
points. I thought to find some 
stones—four of them, to be precise. 
But, alas, there are no stones, and so 


One card 


the earth, another 


I have settled for cards. 
represents fire, 
another air, and the last water. I 
shall cast these lots and explain 
everything, but first, they must 


be placed in their proper places. 
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Cadiwv, Apriic, Tadpoc, Aldvyos, 


Kapxtvoc, Aégwy, Ilap8évoc, Zuyds, 
Atyéxeous, 


Xxoprtos,  Tokdrns, 
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Firstly, the earth card, representing 
lots. There are three kinds of lots: 
cards, runes, and dice. Cards are 
pieces of paper or thin metal 
Orphic 


Thracian 


inscribed with magical 
letters, representing 
sounds. They are drawn one at a 
time until all are drawn. The second 
kind, runes, are wooden or stone 
objects, small enough to be shaken 
in a pouch and drawn randomly. 
The third kind, dice, can be cast 
multiple times, requiring meticulous 
tracking of outcomes. 

Now, regarding the fire card, 
which symbolizes cycles. When you 
seek knowledge or creation, the 
result is a cosmos unto itself, and 
you are the demiurge. The process 
involves consecrating lots to parts of 
your cosmos, then casting them. 
This act of casting focuses your 
creative power on specific parts of 
your cosmos, judging and refining 
the 


cosmos is complete. I recommend 


each creation until whole 
three cycles: Giants, Titans, and 
Olympians, but that is a discourse 
for another day. Next, the air card, 
signifying letters. The Greeks, in 
their infinite wisdom, adapted the 
old Phoenician alphabet into 
twenty-four letters. I, inspired by 
my learning in Egypt, have added 
twelve letters, forming the Orphic 
alphabet of thirty-six letters, each 
potent and magical. I will teach 


more of this in the future. 


inch 38 mAaavyzat, Leayvyy, Lastly, the water card, 
‘Eoutjs, Agpodicy, “Hatoc, representing icons. I will teach 
“Apns, Zeus, Kodvos. twenty-six icons: the twelve signs 
sérrapa arorysia 3, éca of the zodiac, the seven planets, 
yivdoxers. pels 8e =$not, the four clements, and the three 
vi, Koza, “ath odpaves. 2, realms: earth, stars, and heaven. 
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of the year! I love you! 
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Bmegwe Poor Poe PoP Ba pwmeBwe Poepa eoepa 


Bop@oeBa popha Papen POPPOP POPPOP. 


"Tn the shadows of the dark mountains, Persephone leads the 
child of a Demeter from the garden into the murky depths, 
driven by necessity. The relentless flow of milk from the goat's 
fertile stream is Dae ate Das 4 4 ee ee ee 
She raises torches to Hekate of the crossroads, her terrifying voice 

crying out in barbarous tones as the goddess leads the god. Night, 
dark Erebus, Acon, light, pure Artemis, striding with four steps, 
adorned with a girdle, Aphrodite, Persephone, ....--- Guard 
the unbreakable bond of this sacred place from acon to acon. 
Borphorba phorba phor phorba forvor phorba phorba borforba 


phorba fabei forfor forfor." 


WILLIAM PICKERING, 
LONDON, 1828. 


Thomas White, Printer, 
Johnson’s Court. 
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